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Proverb on title page:
Drop by drop is how the river overflows.

This is the same way that the student will learn Tamazight.
Step-by-step, patient perseverance and steady work will produce results.



Correction Sheet for Abrid 3 Student Book

On page 10, letter F, the second sentence should read:

(The word <3 J is feminine, not masculine. The same with the sentence below.)

On page 10, letter G, the second sentence should read:
fCn ) Joanid )
On page 57, letter A, the seventh sentence should read:
ODye Ol
On page 105, letter K, the beginning of the sample sentence should read:

by o e alih)
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Introductory Note

This book is the Intermediate 2 Student Book for the Tamazight (Middle Atlas or
Central Moroccan Berber) course called 4brid. The course has four levels: Abrid 1
(Beginning Tamazight), Abrid 2 (Intermediate 1 Tamazight), Abrid 3 (Intermediate 2
Tamazight), and Abrid 4 (Advanced Tamazight). Each level has a Student Book and a
Workbook. (A Teacher's Manual for each level also exists to give pedagogical
instruction on how to teach the course.) Each level consists of about 25 lessons, which
are timed to comprise about 40 one-and-a-half-hour sessions with a teacher.

The contents of the Student Book consist of various grammar explanations, basic
vocabulary for the lessons, and some dialogues. These are all items that are covered in
the course. While most of the grammar pages include explanations and most of the
Tamazight is translated into English, this book is not designed as a self-study book.
Thus, some of the pages make sense only in the context of a lesson as specified in the
Teacher's Manual. The table of contents lists all the topics covered in the class. There is
not necessarily a Student Book page which matches every subject listed. Rather, the
table of contents gives you, the student, a general overview of where the course is going.

The course follows a logic that is built around the grammar of Tamazight, the
main item giving structure to the course being the Tamazight verb. The purpose is to
progress easily and steadily through the Tamazight grammar, going from easy to more
complicated items, in a way that is easy to understand and useful also. The goal of this
course is communication, for you to be able to use Tamazight in everyday life.

No doubt in a work of this magnitude there will be mistakes found in various
places throughout the course. Certainly enormous effort has been made to minimize
these, but mistakes are nonetheless unavoidable. Any corrections and suggestions are
welcome.

The preparation of this course has taken about two years, and many thanks go to
all those along the way who helped in numerous ways, especially the initial student
guinea pigs, the teachers willing to be trained to use the course, and numerous language
consultants (that is, everyday Imazighen willing to answer questions and talk about their
language).

Bruce Rathbun
February, 2004






Abrid 3 Lesson 1 1 o33 24
Vocabulary for Lesson 1

still dsw) 03\ dsm) J s J g

to be fiee, to be available Y] o9\ Vo) Y gt Py

to be/to get married d,}-;'-,’ 25\ J _9—}—,‘ J 3\—5 J _5‘
to wear gw—“ BTR Lm_‘! Lt

to finish, to save uﬁ! o3\ LS54 [P
to finish d_.q_..ﬂ ST ANS SU-J R B

Q@ mm o o w >

ol
topay el d) 5y \ palan) aldias ety
s I <

(61 o ] e e 1 e ) o o e o o o o o e o o ) o 2 6 o il ) e 6 ) 5 o ) T o o ) 3 5

A

There's still tea. Is there still water left? ?(_')L“’J u—-U—w u-ul .;5\3‘_5 Lj_}-wj

He's still in the house. Ll AS d J )
She's still at her friend's house. NS R B NN J;G J j—wJ
He's still studying. 5| S-RERCRS P |

Do you (s.) still work at his place? fse 2a 0 e -‘—‘J—W—"' 2]
I'still haven't gone to my home country. . )3 & &3 Uy, e g

.B

Are you (s.) free or not? TY ol Wewd )

v s i N " o “e

I'll be free in the afternoon. ) CY FECINy|
We're sorry, but we're not free. N Clé—ﬂ—-w
When will they (f.) be free? Y g O 1¢Aﬂ-e-a

' Some regions use the word s for “when.”



He married his uncle's daughter.
Is he married?

Are you (s.) married? Not yet.
She wants to get married.

Every summer people get married here.

Get (s.) married!

Put on your (f.s.) shoes.

Ali js wearing a cape.

Berbers wear capes.

How much did you (s.) pay?
We always pay too much.

I paid what they (m.) paid.

Finish (s.) the tea.
Is the oil finished?
Did you (s.) finish the food?

Finish (s.) the tea.
Is the oil finished?

Did you (s.) finish the food?
I finish every day at 5:00.
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Abrid 3 Lessons 1, 2, and 3 ‘—‘AA 332¢1 wysds3 Argury
to have to, to need, should

1. This verb expresses need and mild obligation. When it is used with a noun, it
means "to need something," as in "I need water." When it is used with a verb, it means

"to have to do somethmg" or "to need to do something" or "should do something," as in
"I have to drink water."

2. The verb is:

Caa s | Lty s ™ 1% s

3. Use with a noun: to need something
A. The general structure of the phrase is as follows:
noun + indirect object pronouns + Laay
bread + to me + La’i)

The literal meaning is then: "Bread is needful to me."
(In English we would say: "I need bread.")

B. The noun (the thing that is needed) is the subject of the sentence. This has
two implications:

1) The noun is in its dependent form, since it is the subject.
ii) The noun can be either masculine singular, feminine singular,

masculine plural, or feminine plural.
This determines how to conjugate the verb.

C. The verb can have four possible forms, then, depending on whether the
subject of the sentence is masculine or feminine and singular or plural:

(if the subject is masculine singular) Cata |
(if the subject is feminine singular) L s
(if the subject is masculine plural) Olbsaa

(if the subject is feminine plural) il ua i

D. What in English would be considered the "subject" of the sentence (the "I,
you, he, she, etc." needs....) is expressed by indirect object pronouns
(... is needful "to me, to you, to him, to her, etc.")

11



E. Thus, the possible sentence structures are as follows:

noun in its dependent form + indirect object pronouns + Ll
v 2 2
m.s. z! (= or Las
fs. O Uil La’a
m.pl. Gyl a Ola s
fpl. o o Gl A A
F. Some examples follow:

(m.s. subject)

(f.s. subject)

I need bread.

pot ] Glala

Ineedanegg. .S58 lia’s™

(m.pl. subject) I need water. .L:JLA‘ 9 QJL.»MM 2

(f.pl. subject) Ineed eggs. .80 Alllaa

I need bread. -('J):QT gs:“ w b, !

You (m.s.) need bread.  .p 9 ~& | ui':l;a_;l or  Lesre] Lt y
You (f.s.) need bread. .p j)if;li el—&AAw "2 l or  .p9 ).::. i f‘L'J v e ,l
Heneedsbread .50l olia’s) or sl biials

She needs bread.  .p9 _)_c-li U.ul__.” P l or  .as J—C i U*“L}’ T ’!

We need bread. .ei)i:':"i C‘-wlul - -\’JJ:"'— i CL#“ P l

You (m.pl.) need bread. .p9 &1 () jLaA—A‘ or st O liiats f

You (f.pl.) need bread..a 3 e e J\_ﬂa;|
They (m.) need bread. .p3 J_s:| sl |
They (f.) need bread..aJJié’T il ata

e
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Or.‘a) >_0_C_' ri Q\o'\tjt_jl w;/\e‘:\!’
or .as £ Omulilia’s)
or.p 9 & | C-.-J—\—-M\T.'UAAA'!



All the various conjugation and pronoun possibilities:

ﬁa\o:'a,. w [- 29
R B LR

Gy Allati’
KTty I S R R G

13

el Glata
.aj_)ii‘—li oila’s
ej)—cl alla’s)
pere] pllat
. e;)ié-‘i ol

Oy PAlhas
Oy pililla’s
Oedy  ata
oWy olblaa
Oy plillas

Ly Fllla s
Oy o sbllaa
Oy iy bl a’s




G. With negatives, question words, and tense indicators, the indirect object
pronouns move to a place in front of the verb:

I don't need bread. . j_)—“—i LLA—il B3
You (m.s.) don't need bread. Xy _)—F-I l—waaéi BBy
I don't need an egg. NIyt K Lata ™ ¥
You (m.s.) don't need an egg. R s s 3
I don't need water. Oy glaa FIS

You (m.s.) don't need water. Oy glhars il
I don't need eggs. Lﬁl< o Qa5

You (m.s.) don't need eggs. QSM—‘ Qillas DS
Do I need bread? ?eJJiC‘—JT l;ul )

Do you (m.s.) need bread? fa j_)—ci Li.a;l um-w’l
Do I need an egg? foo il K Lata g;“’l

Do you (m.s.) need an egg? Gy L s UI’L“‘J
Do I need water? foldy plaa )

Do you (m.s.) need water? oy s UJBL..»|
Do I need eggs? ¢ gﬁm Gl s e

Do you (m.s.) need eggs? ¥ Lﬁm e | KPS uﬂuj
I'm going to need bread. ej)—cl \—m*aeé"l L._EJ’T ’ -31
You're (m.s.) going to need bread. .a})if‘—)gl u—m—hl odaf | 31

I'm going to need an egg. LTSRN ati sl |

You're (m.s.) going to need an egg. OIS Lati ™ @

Nt
I'm going to need water. Oy laa @l 3
You're (m.s.) going to need water. NS 2 R SO R Y

I'm going to need eggs. gM_“a ST AW gﬁﬁ <2
You're (m.s.) going to need eggs. ¢L< LI BN G R P

14



Note also:

Don't you (m.s.) need bread? ?ej_)—n-f‘—IT \—w-\“l B BY )

H. When the person needing something is specified (that is, it is a noun and
not a pronoun), the structure is as follows:

(literally: Bread is needful to Ali.)

Ali needs bread. e ej,);f;)i oslas )
Ali and Fatima need bread. :*-A—Jnu a ‘;LC

Aisha and Fatima need water. .4a—hld 3 Ll | Ol i Wlilhas

3 When the object needed is a pronoun ("Ali needs it.") or when both the
object needed and the person needing the object are pronouns ("He needs
it."), the following sentences show the various possibilities:

Ali needs bread. ‘;-LC 1 oes ‘)—C-T UA’L:—AAA!

He needs bread. 2 9] u-“\-:ﬂ-éAl

Ali needs it. e ) uu‘-imAl

He needs it (m.). u-“l—uMAl

Ali needs an egg. o b PR J'L< O owlali
He needs an egg. C_\._SDL('E BT B
Ali needs it. ‘_s.Lc | ST O

He needs it (f.). oloa’a ™

Ali needs water. g ) Okl g lilla s

He needs water. Okl g illas

Ali needs them (m.). o | pilia s
He needs them (m.). oila’s
Ali needs eggs. (e ) gm BT k| RS

He needs eggs. LJ;N_S_? elllas

Ali needs them (f.). ' ) il a s
He needs them (f.). BT Rk | PN



If we substitute Fatima for Ali, the sentences stay the same, since u‘“l is the same for
masculine and feminine singular. If we substitute Ali and Haddou for Ali, the uﬁ
becomes (— | (for the masculine plural "to them"). If we substitute Fatima and Aisha

for Ali, the 41 becomes <t (for the feminine plural "to them").

3. Some other useful questions:
What do you (m.s.) need? folba’a) Uik
What do you (m.pl.) need? folba’a) ok

What does Ali need? fle ) g_)l_wna_ml wla

He needs soup. At Gliata™

What does the soup need? <y a3 | Ou“é;,l e
[t needs water. Ol g seblaa

Who needs bread? as gV 1_“_“/‘ sale

Who needs an egg? ~ $CiPUS™ La®l T =ke
Who needs water? ol plhan sk

Who needs eggs? ?Zém Sl aT gALA

The question word Q;ALA needs an explanation. It consists of the following structure:

o ! + L
to who? = who the preposition "to," the mark of a
to whom? which is used with question

indirect objects

This is combined into the following form: g;-ﬂl.!\-“
Then this is shortened to this form: (ol

16



4. Use with a verb: to need to do something, to have to do something, should do
something

A. The general structure of the phrase is as follows:

“€

verb + 9] + indirect object pronouns + Las)
drink  + a1+ to me + La'i)

The literal meaning is then: "It is needful to me to drink." or
"It is needful to me that I drink."
(In English we would say: "I need to drink." or "I have to drink.")

B. The verb "to need" always appears in the third masculine singular form
e’ | (literally: "it is needful").

C. What in English would be considered the "subject” of the sentence (the "I,
you, he, she, etc." needs....) is expressed by indirect object pronouns
(... is needful "to me, to you, to him, to her, etc.").

D Thus, the possible sentence structures are as follows:
verb + Al + indirect object pronouns + L:mAl
7 2
conjugated according to what é‘ (s or (5
the indirect object pronoun is J J‘ uﬁ
O U
i u.u\
K. Some examples follow:
I have to drink water. Ok a3l g_;.’u*ml
You (m.s.) have to drink water. Ol 3 gt uﬁ—wn“’l
You (fs.) have to drink water. Ol 2 g™ eLaAl
He has to drink water. Ol g u-ul—MAA-AJ
She has to drink water. O e pllata



e

We have to drink water. Ol e Flats
You (m.pl.) have to drink water. Ol aga™T G lats !
You (fpl.) have to drink water. O] ilegu™]  Culd a’s

[

They (m.) have to drink water. Ol O g D Ol la’s )

€

They (f.) have to drink water. e Gl ] cvilata

2

Other examples:

I have to go. or I should go. RS L ey
You (m.pl.) must be here at 5 o'clock. .Axa A"} &l (a,-.‘-‘,-.':'i O Jl_”m_.;l

They (m.) have to say "yes." oM o mallals |
We need to see our son. C—:-i\-}_)ri L;\;:\L:T Cl_“.a__x |
F. With negatives, question words, and tense indicators, the indirect object

pronouns move to a place in front of the verb.

Some examples:

I don't have to go. ‘&Ll N I BT
You (m.pl.) don't have to be here at 5 o'clock..w él Ja e;‘-‘:.‘sli Lot ! O ’j‘)_j

Do they (m.) have to say "yes"?  § "o )" iy umA! L_)._wl.u!
We are going to need to see our son. C-—N’L’_)i g LLy \_”.AA‘! é\-ﬁ 13)

literally: It is going to be needful to us to see our son.
Doesn't he need to eat bread? ?;U):C’i g} Uata ooy o |

e

G. When the person needing to do something is specified (that is, it is a noun
and not a pronoun), the structure is as follows:

Ali needs to go. 9] (e | ola’a
(Literally: It is needful to Ali that he go.)
Ali and Fatima have to drink tea..sU] (s3] dalald o e | ol

e £

‘ . “w G4, TeoCe @ N EES . O Z " o
Aisha and Fatima have to leave,, <2 83 da_hld Aadie | G wliati

3 (3

- -

18



Abrid 3 Lesson 3 Adapted Peace Corps course page 76

Subjunctive

333 |

The subjunctive is indicated by “ad” placed before the verb. Another way to look
at the subjunctive (and the infinitive) is seeing them as a construction of two verbs
occurring together. The conjugation patterns are the same as those of the future, although

“ad” is the only variant used.

ad + t = att
ad + n= ann

Plural Singular Plural Singular

ann ad & ey Z Y]
att m | att d A i I =
att mt | att d o Ry I i
ad n adi i 37 iy
ad nt | att oL 3 51
su: “... that he drink”

annsu adsu¢ PovRiay SR

attsum attsud a g 3 g |

attsumt attsud Oy a =g 3 g5

adsun adisu Cygean 51 N

adsunt attsu "o - -

g A | T

Examples

The auxiliary “izssa” (1—»-4—\1) = (must, have to, need, should) is used with the
subjunctive. Literally: “It is needful to me that I go to the market.”

I have to go to the market today. L et e F5 327 ‘5.11_’..4_-.!
You (m.s.) must/;hould go to the B T e 3 %1 S |
hospital. 3
I need bread and milk. | ?JJ“-’T @Lm_a}

Do you (f's.) need something?
(Don't you need something?)

19




Abrid 3 Lesson 3 Adapted Peace Corps course page 43 3 033
o ¥ e - .
w—lds Tagamt: Family

@, - o

O] Le) o pielu) W) 0sad siatal
O Gl $ose Oy O pal s gl Sl 5|
G 0D 0085 A0 W WS g o ool s
GO 0] Jsm) WOTOWST 0 @s g D |
$AT50 Oaile Ol Lhge BT jaetd el
= R UG UYRVES BN o
L sl 52 ed WS g5 by Aadad
Aadal g LS s

Questions

fUsm o wla) O Al
fomle O pluna,

fola i U W Jals
fosad o clelat @ 50l

0w o

SR R S ST CUURNET D) R Sk S P

| T S U VS T N SRS

My name is John. My father, his name is Bob. My mother, her name is Elizabeth. I
have three siblings. Ihave two daughters and one son. My older brother has two
children, a girl and a boy. The boy is still small. He's three months old, and the girl is
eight years old. She goes to school. And my younger sister still studies in college. She's
not married yet. She's now at my grandmother's, who lives near the college.

What's the name of John's father?
What's the name of his mother?

How many siblings does he have?
Who is the youngest in John's family?
What does John's younger sister do?

QRN
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Abrid 3 Lesson 4 Adapted Peace Corps course pages 55-59 4 33 a0

Directions

Topic

Locating people, places, things, and giving directions

Objective

At the end of this session, the trainee will be able to locate things, people, and give
directions.

Cultural Points

People don't give accurate distances.

People are not used to reading maps.

You rarely find signs for directions.

People give directions most of the time using their hands (gestures).

Grammatical notes to be discovered:

—Prepositions
—Adverbs

21



Vocabulary

e at the . ‘:g
near/next to tama n O L bottomy | £ Wabud ol &
next to/beside tesga n S L It's near. igerreb. & :)J |

behind ffir / tffir S S It's far. ibged. At |
in front of dat ala until al J7
on the right zef ufasi gu\é‘i oA here da Ja
on the left tef uzelmad | alell JT a i there din Ctad
. . . Continue | zayd ger | . - sia
)
in the middle | g wammas wlal g & forward, dat. G e anl)
. : R TR PR It's between illa o o o
in the corner g tgmert O yanny & them (m). | ingrasen. ! JA_u Ly
Prepositions
to, and i |
[ talked to Moha. siwelzas i muza. | BTN R
And you (m.s.)? i Segg? £ Es |
of n O

Moha's house (the house of Moha)

of this life/world

Moha went to Rabat.

Moha speaks in Tamazight.

She cut the meat with a knife.

There's water in the river.

taddart n muga

n ddunita

Uasgd

to (movement), toward

ger g

idda muza %er rrbad.

N L)

with (instrumental), in

S &

daysawal muza s tmazigt. ‘L‘;HJL‘J (s> J‘J;“‘L..’ 3
Sl on ag ST 00

tebbi aksum s ujenwi.

llan waman g wasif.

22
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with (accompaniment), and d a

I went with Moha. munez d muga. e 2 E—' 94
bread and tea agrum d watay ;5‘-3‘3 A a FBW-A

from zi/zeg/seg | Sl \ 375\

He's from Fes. ntta zi fes. NETLC T i
from (the) morning zi ssbag CL-':" $J)
until al/ar )/i \ JT
Stay until tomorrow. qqim al askka. il J1 a-—,'J
until next year al imal LJLAI Ji
from here to there zi da al din o JT gy
with me/you/yowhim/her didi / dids /m /s/s SAVSTAVN S RULRPPATE

with us/you/you/them/them | didnez / didun / unt / sen / sent

G| G\ 57 | &0 A0

He spoke with me. isiwel didi. (S J |

He went with me. imun didi. SR U]
(4% 5 UT) meand you (ms.) nekkin dids A s
in me/you/you/him/her digi/diys /m/s/s STAVETAPA S \ gé:‘i

in us/you/you/them/them | digne# / digun/unt/sen/sent | i1, \ O | s "\ uj._.\g \ C‘—‘S-"J

There's money in it. diys idrimen. ) 2 ) QaS
She's in love. (lit: In her is love.) diys badad. waba u*\i—,ﬁ
You (f.s.) are cold. (lit: In you is cold.) digm asemmid. A 51.33

without | bla ) I

He travels without money. daytssara bla idrimen. .(—a2) 3! o Tl

23




about, on cef a3

We spoke about health. nsiwel ¢ef ssazt. la Tt Gra Jpwn

It's (m.) on the table. illa zef frebla. Ak G uj

for God's sake zef rebbi — ) i
under ddaw o 3

There's a cat under the table. illa muss ddaw n fzebla. ST Py il U }

There's a tree under the bridge.

illa usklu ddaw n Igendert. ‘—’)—*4—‘—‘—‘ J _}‘-\ }‘—S—Hi (W

over, above | nnig

b
%
%

There are stars above us. llan itran nnigag.

FRn guhy g

above my head nnig n iz finu sday o dln
between | inger )i—ﬁl

He sat between them (m.). iqqima ingrasn.

tella rris inger midelt d rrafidia.
Rich is between Midelt and Errachidia.

Ol 85 Ly s
Aad Dl 0 @iy SRy gyl UL
up, on, on top of | afella | L1

llan iksuden afella n taddart.
There's wood on top of the house.

Moha is upstairs. illa muza afella.

S I S e B Y u_mj_:d1 ||

l_u”; > g Ul

inside jaj e
inside | agensu | g3 S
outside | berra | "y

jaj n taddart = agensu n taddart NS G s i K

inside (of) the house

outside (of) the house berra n taddart <l A

24
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over here iwra

Bring the table over here. awid ffebla s iwra. .\Jbl o Ak APy

over there iwrin

There's a farm over there. tella Ifirma iwrin.

G| Lol U

Take it (m.) over there. awit iwrin. O J}l Syl
Plural Singular
next to us tamanne¢ C;'L“J next to me tamanu il
next to you tamannun u.:l.&_"i next to you tamannes uliﬂ.a_"\
next to you tamannunt i il next to you tamannem e.LLAJ
next to them | tamannesen | (s e’ | nextto him/it | tamannes osilal
next to them | tamannesent | <1"3 "3 | nextto her/it | tamannes g ik P
Plural Singular
under us ddawagz gl d under me ddawi TE
under you | ddawawen O ol 2 under you ddawas il ) 3
under you | ddawawent | a3 gl gl 3 under you ddawam algh 3
under them | ddawasen Ol g1 3 under him/it ddawas ol o) 3
under them | ddawasent | <aZiwl ol 3 | under her/it ddawas o g) 3

Words that follow the ddaw pattern
(word + indirect object pronouns)

Words that follow the tama n pattern
(word + possessive pronoun endings)

AL oz

<ala SN Y

D\ o L
O Wlun

O o

O vasl
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Abrid 3 Lesson 6

Direct and Indirect Object

Pronouns Together

6 L33 |

When direct and indirect object pronouns are used together, as in the phrase "give it to
her," the indirect object pronoun comes first, followed by the direct object pronoun. The
two pronouns are pronounced as if they formed one word.

The following sentences give some examples:

Give it (m.) to him/her. (Sast.)
I told it (m.) to you (m.pl.). (nnikawent.)
Take it (f.) from him/her. (kkesastt.)

Take them (m.) to Mommy.
He showed them (f.) to you (f.pl.).

He gave us to them (f.).

He took it (m.) from me, from you, from him., etc.

Give me to him/her.

(sasi.)

(isasentak.)

(awiasten i mama.). e

(inetawenttent.) 3375 Sli 2 T5)

(ikkesant.)
(ikkesawent.)
(ikkesawentt.)
(ikkesasent.)

(ikkesasentt.)

(isayasenah.)
(isayasenkun.)
(isayasenkunt.)
(iSayasenten.)

(ifayasentent.)

Gale ) (ikkesit.)
Gl gl (ikkesast.)
[ }M’l (ikkesamt.)
U—i—i;hﬂ\-ws’l (ikkesast.)

Glules) (ikkesast.)

He gave me, you, him, etc. to them (m.)

) & u'lsa.’ \711_.."2.1

T L“\L..’L‘

FLlulls)
O ls

(iSayaseni.)
(isayasens.)
(iSayasensem)
u—"—’——ul-)u‘l (ifayasent.)

(isayasentt.)
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The following phrases are examples of the moveable aspect of the direct and indirect

object pronouns together.

Did they (m.) say it (m.) to me,. to you, to him, etc?

(is-ahtnnan?)  SOLo lale !

(is-awentnnan?) YOO &5l )
is-awentt nnan?) $OLS Tl

tt ) oo L |

(is-asent nnan?) YOS G liuly |

(is-asentt nnan?) YOI Taliula)

They (m.) didn't give me, vou, him, etc. to her.

(is-it nnan?)
(is-ast nnan?)
(is-amt nnan?)
(is-ast nnan?)

(is-ast nnan?)

O Flal
(ur-askun §in) .Om=S =Sl g
(ur-askunt §in.).Om=d GV

(ur-asah §in.)

(ur-asten §in.) o= O—iwl g

(ur-astent §in.) .o Qi

He will do them (m.) for me, for you, for him, etc.

(ur-asi §in.)
(ur-ask sin.)
(ur-askem §in.)
(ur-ast §in.)

(ur-astt §in.)

£ .o, “&

(ad-ahten ig.) = ) O—ala

(ad-awenten ig.) tﬂ! O gl
3 G

(ad-awentten ig.) .&| (== IR

(ad-asenten ig.)

(ad-asentten ig.)

(ad-iten ig.)
(ad-asten ig.)
(ad-amten ig.)
(ad-asten ig.)

(ad-asten ig.)

Quu &t :'Lm!
Quu e L..u/l
?u\_d_! &L\_Dm\.u’]
euu Sy Lua/l

O ol g

Oad o Teltul g

[
%
2

©
.
e

' Note the change in the direct object pronouns for the second person singular forms. Since the U sound
of the direct object pronoun is so close to the (» sound of the indirect object pronoun, the U4 changes to

ad,
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Abrid 3 Lesson 6 6 33 a4l
Homework Lesson 6:
Direct and Indirect Object Pronouns Together

Part A
Transform the nouns in the following sentences to direct and indirect object
pronouns.

example:

Aisha said the sentence to Moha. .(&> g« l An ‘1-5%.“‘— L}“"ﬂu—"

Aisha said it (f.) to him. CAdue il
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Part B
In the following sentences replace the direct and indirect object pronouns with

appropriate nouns.
example:
We wrote them (f.) to them (m.). .mQJJU

N S PRy I e BT RV IPRE

We wrote the letters to our friends.

Choose from the following words:

OL BT ded (—aa d5) s Jyd
J) ol et RgWY
ity PPN O] o L
ool

3

S SR G I R

29



Abrid 3 Lesson 7 7 u»)d 3 gyl
The 2 and { of Direction

Quote from the University of Wisconsin course, page 210, about the "d" and "n" of
direction:

The course calls these "Orientation Particles" (OP) or particles of orientation. These
"occur in many words to express the orientation of the speaker or the subject toward the
locus of the action or of the object or person designated by the word. The notion of
orientation here includes physical distance from the speaker, direction of a motion, or
psychic orientation. It is a subtle concept and difficult to master, but so deeply embedded
in the language that the learner must become aware of it almost from the start."

[ ]
< nearness to speaker J
movement toward speaker
Speaker
' . . .
direction and distance aren't no
N R R S T S S R | pal'tide
relevant to the context
Speaker
[ )
farness from speaker > .
movement away from speaker u
Speaker



Abrid 3 Lessons 7, 8, 9, and 10 102 9¢8¢7 agyd 3 34T
The 2 and & of Direction

This is one of the most difficult areas to grasp in Tamazight. Really learning this
grammatical point takes time and comes through listening and practice. Be patient with
yourself, and over time you will be able to use this more and more.

1. In a number of areas Tamazight is concerned with where an action takes place in
relation to the speaker. Is the action near the speaker or far from the speaker? Is the action
occurring toward the speaker or away from the speaker? These concepts are indicated by

the 2 and O of direction. The 2 indicates nearness to or movement towards the speaker,
and the O indicates farness from or movement away from the speaker.

2. The 2 is used more frequently and systematically than the (), so we will start with
the 3. The 2 is most clearly seen in the following pairs of verbs:

(movement away from the speaker) go 92
(movement toward the speaker) come PN
(movement away from the speaker) to return, to go back Jds2
(movement toward the speaker) to return, to come back s
(movement away from the speaker) to return, to go back e
(movement toward the speaker) to return, to come back e

(when the relation to the speaker isn't relevant) to arrive UAJ i
(movement away from the speaker) to arrive (there) Oy |
(movement toward the speaker) to arrive (here) U2yl

(when the relation to the speaker isn't relevant) to arrive _9-]_95
(movement away from the speaker) to arrive (there) UJ-US
(movement toward the speaker) to arrive (here) SPEPES

(the speaker returns something to someone else) to give back something BB
(someone returns something to the speaker) to bring back something L515)
(movement away from the speaker) to take something to someone @ s
(movement toward the speaker) to bring something g
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3. In past form conjugations, the 2 is simply added onto the end of the word after the

verb has been conjugated. Compare the following verbs:

Note the phonetic changes at the end of the word: d + d = dd 3

to return, to come back g2

I

t+d=dd 2

A 4+ A

A+ &

to return, to go back J & |

Algals afi g2 Jgels Fse
Aalsell Algell a2l W P
RPN P K P Claleels A P
aildse atlsel st sl
i fe Algeld it B PN Jeel

to bring something 9] to take something to someone (§ 5

Mgt A (5 5 &)
Ay S R ) S
) A 5 Cig | $ s

Note that the only difference between the conjugation sets on the right and those on the left

is the addition of the 2 at the end of the words in the sets on the left. Yet, from an English

perspective, the meanings are very different, even at times what we would consider
opposite: go—come, take—bring.

4. The complicated factor comes when the verb is used with negatives, question words,
and tense indicators. The 2 (as well asthe (), when it appears) is moveable. It is the

moveable 2 and the moveable O that makes things difficult for the English speaker.

Consider the following examples on page 35, after noting the phonetic changes mentioned
on pages 33 and 34:
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A word concerning phonetic changes

When the 2 of direction encounters certain consonants (the <=, 3, (<, and 5 %
there are certain phonetic changes that occur. The following charts give the various

changes. These changes can occur when the 2 appears at the end of the word (in its

normal position) or when the 2 appears at the beginning of the word (when it moves due to
negatives, question words, or tense indicators).

For completeness, the following list attempts to include all the different possibilities.
Certain students may notice all the different possibilities when trying to conjugate the verbs.
For other students, the bottom-line, simpler (although less complete) explanation is given on
page 34 after the longer list.

Note the phonetic changes at the end of the word:

A t+d=dd Q=24+ O

This occurs with you (f.pl.) and they (f.pl.) when the 2 of direction is added
on to the end of a word. It also occurs for you (m.s.,f.s.) in dialects which conjugate the you
singular forms with a "t" ending. This is extremely common and occurs with virtually
every verb.

B. d+d=add 3= 2340
This occurs with %e, she, and we when the 2 of direction is added on to the

end of a word and that word ends witha 2. It also occurs for you (m.s.,fs.) in dialects
which conjugate the you singular forms with a "d" ending, which is what we are doing in
this course.

C. d+d=dd Ua =3+ A
This occurs with he, she, and we when the 2 of direction is added on to the

end of a word and that word ends witha U= .

D. (+d=dd va=23+ kb
This occurs with ke, she, and we when the @ of direction is added on to the

end of a word and that word ends with a & .

Note the phonetic changes at the beginning of the word:

-

A. d+t=tt s = 2% g &

This occurs with you (all forms) and she when the 2 of direction is used
with negatives and question words.
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B. d+d+t=tt C= S od 4
This occurs with you (all forms) and she when the 2 of direction is used in
the future tense. However, in some dialects the <= in these situations becomes an (L and

there is no shedda even though two 's come together. Note the following:

o

d+d+t=ds =S+ 3402

C. d+d=dd 3= 23+ 2

This occurs with /, ke, we, and they (m. and f.) when the 2 of direction is
used in the future tense.

D. d+n=dn O3¥3= O+ 2 (The 2 does not assimilate into the O .)
This is no change at all, but it is mentioned here, since in the normal future
tense conjugation (which was covered in the unit dealing with the future, in Abrid 2,

lesson 8) ad + n = ann. However, unlike the 2 of the future tense, the 2 of direction,

when it encounters a (J, does not assimilate into it.

E. Note that for the present continuous tense, the 2 is always pronounced. A short

vowel comes between the 3 and the <2 or the <3 of the continuous imperative.

F. Note that when the 2 of direction encounters a verb which begins witha 2 (as in
the verb "to come"), the 2 is always pronounced. A short vowel comes between the 2 and
the 2 .

Bottom-line explanation:

The phonetic changes when the 2 of direction is added on to the end of a word:
The "d" sound prevails.
When the 2 encountersa < ora 2, the resulting sound is 2.

w

When the 2 encounters a - ora U=, the resulting sound is (=

The phonetic changes when the 2 of direction moves to the beginning of a word:
When the 2 encounters a 2 (with you (all forms) and she in negatives, question
words, and the future) the resulting sound is <=. The "t" sound prevails.
When the 2 encounters only another 2 in the future tense, the resulting sound is

& Otherwise, there is no assimilation of the 2.
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[, you, he, etc. didn't come back.

dselid
el
Goadseld g
O£l s
Giilgely g

c;‘_,_:‘d JJ9
Ae_‘j_c\:: 9
alsels
dseld s
dselS

Did I, you, he, etc. come back?

fseliy )
TteBlS o)
foleels )
fodsels )
flidgeln )

?é_'!_,.i:b u.u’l
*’q"_b_c& u,u’l
052l )

I, you, he, etc. will come back.

Jseli 'y

ad el 3
el gl d
SRPEY
Glilgel 3

to come back repeatedly

Jeel713 2]
algelBa)
LR 1 B
g0 W% M
Glieel M

)
A lgelud]
A lge i X

Jseli 3]

Jselun]

FlselX a3
alsel™ad
At gl 8 &5
Jselyad
Jeel533

35

Algel™

I, you, he, etc. didn't go back.

Jdsel cse T Ly
el Algeld
CGelseld ), sl g
s dsel s
cideef g Jsel

Did I, you, he, etc. go back?

fdeel oe) fedseli o)
falgels o) falsels o)

O algeli () falsels o)
fodse® o) fdsel )
i e o) fsell ()

I, you, he, etc. will go back.

J e L CJ FYIRY

ol g el Py
o] LT Al g el
SEPYIRY Jsely 3
Gl g ey J el
to go back repeatedly Jeeln
Jseliis) G selsl
e—" g2l ] 2% 2l 3
Glalgel™) Algel™ )
O gl Jeeliaha
et i P e Je2l5



When you compare the two sets of conjugations, some of the pronunciation differences
appear quite subtle to us English speakers. Often, the only difference is a shedda. Different

regions have different ways of showing the presence of the 2. The Ayt 'Atta, for example,
puta == inbetweenthe 2 andthe < orthe J (at the beginning of a word) to make the
2 sound clear or even at times to prevent the assimilation of the 2 into the <= . In some
other regions, when the 2 encounters a <= at the beginning of a word, the = is turned

intoa (. These are all different ways to show the presence of the 2 of direction.

8 There are also certain verbs which have specific meanings that always take the 2.
(What those verbs are can vary by region.) These meanings don't always seem to be related,

at least on the surface, to direction; yet, the verbs in these meanings must take the . Thus,

the 2 isan integral part of the meaning of the verb, but it must be remembered that it is
moveable. Some examples follow:

to be big A to grow up 2 la
to be born Aty
to give back )\ 1 to throw up, to vomit Ji)‘)
to fall I to fall down 3y
to be located, to be found somewhere A
6. With other verbs, the 2 only appears when the pronouns "to me" or "to us" are

used. Note the following examples:

He gave the ball to Moha. ..=>35= | 0_)# u-ul-’..ml

c

He gave me the ball. S Al )

He gave us the ball. ) $ST -‘-—\LJUJ}_
Give him/her the money. O] el
Give me the money. Oy 3’! A
Give us the money. =) A | ATald

Call them (m.). Ol u—wl§

Call me. Osdals aaS

Call us. O l® atAls

7 The O of farness is harder to predict. Sometimes it seems optional. Sometimes it
is used only if one wants to emphasize that something is far away. The best way to learn the

use of the () of farness is through hearing people use it in context.
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8.

The full conjugations of the verbs on page 31:

come Jj:ﬁ
Al A3 A7A 43
A% 3 3\31
k| I A%

I, you, he, etc. didn't come.

153 g &3 s
35 s 235
Glend i g SRR ESY
SERERSY 1N Ly
Gl 33 S g

Did I, you, he, etc. come?

?e‘ A5 u.u’! ?.J_}..\._'i u.u’!
el A5 ) 2335 |

9N 3D o

¢ 12 Lal

I, you, he, etc. will come.

go 99

| t._g“a

A A5 2345
el 35 A33%
o)A Y|
TGk I [

$3 Dy = 05
PRy L3S
Glag i g L35
Q= s S s
Gy ) g S g

Did I, you, he, etc. go?

Pl A5 o €437 o

Vu‘ k) L}“’! ¢ 3/! u.u,l

bk I | R |
! Sy

I, you, he, etc. will go.

23 ) 93 37 Y-l (or also: &5 2 Ji) s, 3

a9 A 39 270N py AT 29 A5
Cala g ALY Ay Rl aley A 39 A5
0933 PR TR (oralso: 0s33T) 3T 53]

s P 537 (oralso: ©lig3d ) Lligdf g AT
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L2

\
4

°
.

1

-
o

°

o
e G G

[

to come repeatedly 23 A5 to go repeatedly 3 A%

A S 2937270 A9ATD 293M0%
3:1:3:) .3_93..&:!./3:\ QLAJB_&:!:} JJ:J:!:B
i R J‘J.:\_JJ:J O}TJ.:\/J ji‘.ﬂ;ljl
o 93133 Ciligda 92
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to return, to come back -le

N 1 e il )

I, you, he, etc. didn't come back.

Ale®ia
{-a.l__’!t&__w‘l JS

é’a"_ﬁr_‘b By
R S R

Gladle ™ 4 RREE i Y
Oaled Ay g

Glalled Aile

Did I, you, he, etc. come back?

fala’iay () f720ledy )

Q‘a ’.\;ﬂ.:_l“’ u.u’! ¢ w.\;}\.u...._)w" U.u’l
Fl A e
o Aked o) 2l o)

S aled () falla ™ )

I, you, he, etc. will come back.

&l S

J;.J LY ’J "'i ow <
TR B R
Gleatle T A N PRIV

O3S A ay ST
SUAST At

to return, to go back -le

I File
a2 es N

> ° 5“4.'1 Ow

O3 le 2le |
St Al W Pt

L, you, he, etc. didn't go back.

A’y g Fxle
Glaatila ™ g Al
Oxle Ly e s
Goafle Al g

Did I, you, he, etc. go back?

falle®s ()
fa e o4

ftade o)
D P o

RS P Ry
foale ) fagle) o)
ERAT P €2 e

I, you, he, etc. will go back.

Al Faled

p 1] AT
O 2le LMEEERY
A5 2 e ] A

! People who use a & ending for the singular you forms would conjugate this word: Calfle"3
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to come back repeatedly Al

Al i35 0 t.’iﬁ\.l_:a:l

a gl 00 A ad
SR ) Pl Al a 0
Gl aa Al a3
Gy albla i s A" 53

40

to go back repeatedly

Al 178 5
PCIEIE Sl g
SR | P Y
G Alle sy
Gl able

ALl

-

Zlas )
Al
Ale’™
ety
bl ™ 3



to arrive (here)

I, you, he, etc. didn't arrive here.

to arrive (direction not applicable) (=9 |

Ua s

a5 oags

G2 | oA

N t) s

Z)a’JT to arrive (there) u—~—=ﬂ
) (a9 O
s b O
a9 i | (g

I, you, he, etc. didn't arrive. (direction not applicable)

ubj—*—” J3
A_t_A_A.aj_\_i JS

==l g

&L\_'i_x'a“,’! 3

02 353 s G s g oa s g
a—@:—*—’ BY) ‘Ut )y pmm il
Crlaii g2 VB g g Cimaiin g3l
O 330 )53 AR Dy Ooa
G 9 g B T R IST)

=) Us
Ua s s
Ua s
O U39
oA s s

I, you, he, etc. didn't arrive there.

G s )3

‘Ua i g
Ua s g

U s )9
Ua g1 g

2 People who use a < ending for the singular you forms would conjugate this word: dagad,
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Did I, you, he, etc. arrive? (direction not applicable)

Did I, you, he, etc. arrive here?

fuasid )
St )
?L:.\_.A_.\'aj_“\_l U”,!
o)
Ce iy )

fuas o)
fomasad ()
I e st ()
fomay) )

ey

Ths] )
P oS o)
$ oAt o)
fuasn o)
fuasatd o)

Did I, you, he, etc. arrive there?

fuass )
S saish ()
$ e mgiih ()
(O )

0, ~

fC i iagyd ()

ot )
DA )
$Tua it )
fUaga )
fuasais ()

¢

I, you, he, etc. will arrive. (direction not applicable)

I, you, he, etc. will arrive here.

G—a) 3
2 gl 3]
" gl 3

oasgl Y

o2 sl 3

42

wa
]
et S L
g |

Catiaa gl

é_'..z.}b’i
LRl
“UaglS
wask 3]
oaslS

I, you, he, etc. will arrive there.

oagli ]
e..’.z.’;\.ﬁ kY|
e N X
(gl 3]

o - Topy .:’u"J"i

Gl gli 3]
Ay
g N
wa sl Y
oaslisd



to arrive here repeatedly

DAt ]
PRGSO
AN
Cada glT5 3 2
ol ’J\:\S‘.‘.

Ua gt

g B RO
“Uadlhan
"Uallian

oAl

G P

Uagdltad

43

to arrive repeatedly (direction not applicable)

paslhilia
r\;zgl;ﬁ
TP L
Crsa gL 2
- oo _5\:1:)

to arrive there repeatedly

Ualit il

M}&L\J

R
“Ualh
“Uadlia

pagli 2

uagﬁ J

‘.)_LA. jt:‘

é_}z{,\;ﬁ. 2
"L pledted &
“ U slati

B
waslaly



to arrive (here) -U—UE

.}_:Ay "Sa,,. 3_..1J "'SA..

to arrive (direction not applicable) 3.9—‘35

¥, AP
R S &
Sy ,R s
v & V<
PRLS PR

to arrive (there) u_y—‘_33

ol o
O 955 Ol ST

w s oo 5 B oou . RS e .- L oow

A3y ¢S 2y )S\

Ay 4% VPR

I, you, he, etc. didn't arrive.

I, you, he, etc. didn't arrive here.

i s 4 c—‘-‘;ﬁﬁ BY

PSR S PN P S

Q
d
"
.

¥5% VS
pES oY 585

(direction not applicable)

BY c—\-bﬁ 3
BY T
BY) J—\-bi—i BY
Y g;‘ag,l BY

Y P PR i I

I, you, he, etc. didn't arrive there.

g__;—bﬁﬁ:' o T P 5
PSR P LS P WU PR S P

GlapleS75 S PE Sl R PRCTRDN PR i R PR P SR

oS  s S
GlialeSd ST s

u—\-bi—' BY u—bﬁ—u BY
G I PR R P PR ik R

? This verb for "to arrive" is used mainly in the southern dialects of Middle Atlas Tamazight, whereas the verb
on pages 42 and 43 is used more in the northern dialects. This southern verb is included here, however,
because its pronunciation is much simpler than the other verb and it more clearly shows the direction particles.
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Did [, you, he, etc. arrive? (direction not applicable)

PP o) faalsS o)
£aY 4K o) fayl sl o)
fetey 585 2| fayl, s 3y
TN ey SR
UL U £y 58 o)

Did I, you, he, etc. arrive here? Did I, you, he, etc. arrive there?

€Y, E5% o) Sl o) S Y o) faal s 85 !
YL ) fayl R0 SRR AL o) faplyXnn o)
LRI ) TR ) S RS Gy R0 )
PRI IR P T R ) 1 = NI R  PL SE
e R0 ey TYLRIT ) feRY Gy eyLREN )

I, you, he, etc. will arrive. (direction not applicable)

Piptdey ¢85
T s, Re]
AAOPE P Sy 2515805
SPPCE) s
iplsR 5] AR

I, you, he, etc. will arrive here. I, you, he, etc. will arrive there.

RSN sl P sl
TN P Sl PR
e B L LIEC VS PL S R P P Ey
- i i

31 i

oy

i PIPLER Py LRy
IR PRPL kY PEPLGNE ESPSEA Ry
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to arrive here repeatedly

51589733
PEPL R
*0‘9_‘.5;‘“3:3
09l s &30
et 14%%533

to arrive repeatedly (direction not applicable) J—‘}S—i

A_,JJE_"

¢ HgR533
(P PRl e
Selpf A
PRSI
180533

46

JJ ‘s';.cv,.c‘."J
pu St
“w © ‘5_‘ ‘Sc.u,:z
O sS8S
S P P

to arrive there repeatedly

‘9-‘ ':s: o,.uw.:)
ej.‘)é_%\_i.l
'Fg‘,J -sou.,.o.s
STATLSA AR

w O :~°.~°-’
(\\~3JA< (I R
~

UJJ;S‘:.}
(P PR
a)_\,s_'b““h
FAPL LT
RRET

O 555
AR CUE
) ’5‘3
-3_5_‘ ::o.u..e.’d
)J ::‘o..'..’.J
j_‘"g‘“;w.s



to bring back something 2

A )5
Al gy
2l g

)9,

)

A0
=
A

Aos0)
A5 3

I, you, he, etc. didn't bring back something.

SO g
a0 — )3
Ciagyy9 —3 g
SESTBRESY
Gl g

Z=0502 3
L9 — g
L9 —
FIIR U3

S 0— 3

Did 1, you, he, etc. bring back something?

s )
foloso— o)
Ty )
RUSTRRNET
?QLZ!\JJJ 5 L}“’!

G SISRNET
fa = o)
fa—= o)
s v
Fs—= o)

I, you, he, etc. will bring something back.

- e

J‘):id ]
¢ N 3

SSEL
J:)\J_';w ?J’T
J:)‘J_lu S'T

J\J_J.'\\
) 3

47

to give back something )

BEP
ABEBS
Cal yg s
Olosu
<l

=090
Ay g
Ay
1oso)
s

I, you, he, etc. didn't give back something.

EI9— 3
a5 )3
Cian s 9
SCBEBESY
Gy

Z=050 U3
s s
L9 )y

S92 03
SI9= Js

Did 1, you, he, etc. give back something?

Tl o)
Talosos )
fal s o)
fOlsy )

fil gy o)

000 o)
faa)9 o)
faa)905 we)

50 o)
PABTE STy

I, you, he, etc. will give something back.

BBy

a =T

(il W :)l_):zlp
SESEL

iyl

FLY]
3y
8y et ]
)

CunE

PP



to bring something back repeatedly 3 B

5 I N R RO
PR
BB B N I
AT P

Sl =30
J‘J\Jo_w"i‘dfa
3530
“)“)."_:\‘..IA:J

we ~ -

5 S RS
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to give something back repeatedly ‘_)‘.):‘

fs“)\*)o_u:l’d J‘J\J::\’.‘I
O 3,00
AP PR



to bring something J.-.U’T

e i)
i) ARPuE!
i) SRR

I, you, he, etc. didn't bring something.

S =52 03
pgaa 3 g g
g g L g
BETEANET S22 03
Gliagn g S )9

Did I, you, he, etc. bring something?

Tgsdd wv]  Sasn )
T ) faagas )
flaggas ) faagat )
s o] g )
s () S )

I, you, he, etc. will bring something.

TRy Feas) A
H-’L“ :ﬁ J_..I_g\-u: :ﬁ
e gl 3 RPIICY|
SEPIRY Sk Y
e PRy
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to take something L“szi

S
e
Claygyd
o)

L_\_L,_a_sl

[, you, he, etc. didn't take something.

S 09
s SY)
Cilaggad g
o=l s

Gl s

T2 03
LS )y
g g
S 9
S s

Did I, you, he, etc. take something?

g )
Ypded un)
flansd ()
fOu9) o)

?CLZ{lewl

&) o)
faaed )
faasa8 o)
T u)
st L)

I, you, he, etc. will take something.

TR
s
Gl ol
O

Calig ﬁjb’i

&U‘J’i
2 gL
NP
TXRY
s



to bring something repeatedly Ayl

PP R Fg533
a3 PERE
Citay 533 FERK
sl PR
ety 533 PP
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to take something repeatedly ‘;31:\

TR Gl
HJI:I K J__‘IJ\:\‘.J
LLI_GA.....UI:I:! ..\ijt.::!:)
OS2 gﬁjl—‘—’# 33
e WP e S5 K



° “e

to be located, situated, to be found somewhere A |

i e VoL ol S o)
(The above four pillars of the verb are given without the "d" of direction.)

This is an example of a verb that always uses the 3 of direction. It is used for asking or
giving a location of something. It corresponds to the "location" usage of the Moroccan Arabic

verb >, asin: (Whereisit(m.)?) $ & (8 and

(Where is it (£)?) § <la Oad
Just as Moroccan Arabic has the notion here of "to come" in location, Tamazight includes
that notion with the @ of direction.

Sample sentences:

Where is the well located? or Where is the well? foily Lugad ‘g‘—}—"\-‘

Where is the Post Office located? flUaligal Lug ‘ﬂ—..‘—‘l-ﬂ

Where are the wells located? Tlygy Oluga ‘ﬂ—..\—‘l-“

Where are the houses located? fos 2 Gliluga “ﬂ—)—‘l-‘

The well is located beside the path. 3—..‘)—;? O L gily by

The Post Office is located behind the bank. b & TS > 45 ) (SRR R P

The wells are located between the field -LU——’T A )ﬁ’l )ﬁ—\j Ugyg il
and the path.

The houses are located above the village. e_)—f-l O WA oashas Al

It (they) is (are) located...

-

:).:i\.uj JLa.u}_'.\

It (they) isn't (aren't) located...

G923 Y )
Giiiwgd 9 gr“‘)—“’ J3

51



Is (are) it (they) located... ?

Oy a ) Tlugpl !
?Q:\ij.‘l U.u’l ?Lmj:i u..ul

It (they) will be located...

-

Sl

Ol 9 3 L 2 73
93] Lt g

It (they) is (are) regularly/usually/etc. located. ..

Sample sentences:

That jellaba goes well on you (m.s.).

R L 3% oy a3
Pl L LT

Just as in Moroccan Arabic the verb L also can mean "to go well with" and "to be

suitable," so, too, in Tamazight the verb ol (with the 2 of direction) also has that same

meaning. Unlike in Moroccan Arabic, where the verb takes direct object pronouns, the verb
in Tamazight takes indirect object pronouns.

LI C RGN T

Notice that the 2 of direction comes after the indirect object pronoun.

It (m.) goes well on you (m.s.).

52

.:_&\...U.s

-

or J_O.L:IL'.‘!LM J'.j

It (m.) goes well on me, you, him, etc.

Ay oy

275 gl g 250l ¢
ATl o A bl g
Al ¢ bl ¢



The amber necklace doesn't go well on you (f.s.). N TP B P 25— al g

Does the tea suit you (m.pl.)? or g ;5\3‘ 9 Lugd sl |
How do you find the tea?

I find it not sweet enough. Add . )K;w O Woadd) u“};m—ﬂl Al g
some sugar to it.
Do these sandals go with this jellaba? ¢ Laglla™ ) Uliga) luga (b |

e

It (m.) goes well on you (f.s.)! P atali g
It (m.) goes well on you (m.s.)! P atdls g
Try it (m.) on. Does it fit you (f.s.)? flugd ehﬂ}l RUTSIIN.
I tried them (m.) on. Do they fit me? or f ol ) AW
Do they go well on me?
It's not fitting/appropriate what you (s.) did. ST L Tl 3 s
If my conditions don't suit you (m.s.), ¢ Smg S Gpwgy iy s
see someone else. ey W lel)
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Abrid 3 Lessons 11 and 12

Prepositions

12 9 11 ooy d 3 2,0

1. There are six prepositions which have certain characteristics in common; thus, we
will consider them here together. Each of these has a short form (when used with a noun)

and a long form (when used with a pronoun). They all, except for )— , take the
following noun in its dependent form.

Meaning with Moroccan
Arabic equivalent

("fO" ‘d )
movement
("chez" J..:l_c- )

("With" &-:A )
accompaniment
("and" J )

("on, about" g,-‘—f- )

("il‘l" w9 )

("from" =)

("with" )

instrumental

Long Form

(with a pronoun)

&

S5

54

Short Form
(with a noun)

-
5

‘)_G



2. The full patterns of the prepositions with pronoun endings

Prepositions with Pronoun Endings

.-, c:.. .A

oS
« g )’S' 3
"]

o, - >
L..\ .\ e < [T
3

\
E{’

.
% %

3

s
&)
- . L
R
3
&
-
53
)
o
ok
a]
3

55

O &

. ’.3. .
c_\_e_.g.c
i S .
&

w 9. % &
— gL

-

<

SIS
BT
PSS
e
S



3 Pronunciation of the prepositions (3~ and $_ when used with pronouns

One other item concerns the pronunciation of the various long forms of the prepositions

S and 5 plus pronouns. We will choose to write them ( L—‘—ﬂ and d—u ) as they are

above, all with a S . However, that is not how they all sound. When the <
encounters a voiced sound (the "i," the "m," the "n," and the "u"), it stays a "g" sound.
However, when the (S~ encounters an unvoiced sound (the "$§" and the "s"), it becomes a

y" sound or in some dialects a "k" sound, which is the voiceless equivalent of the "g"
sound. Thus, the following are phonetically how the words sound, even though we will

always write the words with a S, See the following pronunciation charts:

no change digi éﬁ-\
dik <l or diys u-'fl—..\—,ﬂ

no change digm aﬁ—,ﬂ
diks oS or diys SR

diks QS or diys SR

no change dignez C—"&J
no change digun 1 J: 2=
no change digunt iR 5
diksen S or diysen O

diksent i WSy o diysent i’y

Note that "diys" is not the same as "dis." The "y" is pronounced.

no change zigi éd 5
zik ey oor ziy$ i)

no change zigm (ii)
ziks L)-“—<'-..'J or ziys ul—,\—,.u

ziks OS5 ) or ziys )

no change zigne¢ C‘_‘LJ
no change zigun u—S-J_)
no change zigunt ‘—\—\5—,\_)
ziksen S or ziysen (it )

ziksent oSy ) or ziysent iy

Note that "ziys" is not the same as "zis." The "y" is pronounced.
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Examples of the prepositions in sentences and phrases

£ A

He returned to (his) country [or: the bled]. e ye Jeely
They (m.) took him to the hospital. _)LL—.}—\—M guo C—‘—a-"-éj’!
Go to the front. Ll e 43

Come here! Ja )—-f- 23 Y

She's at her brother's place. w\-‘\—s P s

What do they (m.) have? ) ol gl

They (m.) went to his/her place. u-UJ-C- A

You (m.pl.) don't have money. (=) 313 Oose O s

We're right. B AD e

Q .B

He went with Addi [a person's name]. LSAe )
me and my uncle grwd—c— 3 eSS

us and them (m.) Ol ATS 3

He fought with him/her. NETLES &\—‘l

Do you (s.) want to go with me? $253 305 (520 3] 3y 3 o
They (m.) met us in Fes.  .a\8 Kl c_a A pxa’a

- o

They (m.) are talking about money. (a3 JI (N | PV

Put this (m.) on the table. Aok Gl by Ly

one on (top of) the other O3 B3 O
divided by three ual d ala

on the earth/on the ground Juily aa

The movie speaks about politics..\-wl;k:m N a—-‘,éﬁ—‘ sty
There's something on me. L A U

She spoke about them (f.). alietiae (g

S



& D

They (f.) are in the house. L)) A5 o T
What do you (f:s.) have in the plastic bag?$ Saasl & L1 | pose sl
It's my fault./I'm wrong. 5 ‘_?_'.S_m

He gossips about people. .0 J—-A & sty d
He doesn't trust him/her. ua-\-ﬁ-ﬁ-i O )39
once (one time) a day ol i 0 e ol O G
Are you (m.s.) hot? flaiad Uk < = o

one of them (f.) u—\—u-S.m & g

$J) E

Dig from here to there. O dT ol @$J) e
He came from Boulmane. uLA—‘J—' S J 3l 3 !
He is not from us, C-—'LJ L;S! BY)

He came from them (m.). u—u—S—,u a 3{!

There are a number of regional variations for the preposition ¢§ J. Among these are
4 J ("zeg"), G- ("seg"), £ 3 ("zzi"), and ‘—L' 2 ("zzig"). As Taifi explains on
pages 620-621, some regions use (§ 2 when the following noun starts with a consonant

and &- 2 when the following noun starts with a vowel.

L F

He dug with a pickaxe. e—..')—‘ii W ’_}-:'G,!

She speaks Tamazight. aag el e il

She believes in God. w—J W O g

Believe in him. E)-ul O

They (m.) really welcomed us. .Q\E IV e w“"l O
[ went up by foot. _)L.ai &2 é—.,l-‘_s

by myself J—i—,.u—hl By

Is it true? f 2]
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5. Tamazight prepositions in relation to Moroccan Arabic prepositions

The correspondence between the six Tamazight prepositions of this lesson and the ones in
Moroccan Arabic is quite high. In most cases they have the same range of meaning.
Thus, if you know how a preposition is used in Moroccan Arabic, most of the time you
can simply substitute the equivalent Tamazight preposition in a similar context when
speaking Tamazight. For example:

Tamazight Moroccan Arabic

(3= So5E I'mright. (literally: The truth is chez moi.) . (3~ ‘éﬁ_—;
SN QS-,.!J I'm wrong. (literally: The truth is against me.) ) QJ

It's my fault.

(In this last example, the Moroccan Arabic “8 and the Tamazight J don't mean "in"

but rather "against.")
6. The moveable aspect of the prepositions when used with pronouns

When the prepositions are used with pronouns they can move to in front of the verb (just
like direct and indirect object pronouns) when there are negatives, question words, and
tense indicators. However, this does not happen all the time and in many cases seems
optional. The easiest rule to follow is not to move the preposition unless you hear it
being frequently used in a moved position. Some prepositions are more commonly
moved than others. Consider the following examples. Each of the options is correct.

He spoke about him/her. omiae j—“‘i
He didn't speak about him/her. oeigs J j—wj I3
He didn't speak about him/her. J :3—M=1 i g

He speaks about him/her every day. o $S wlige d‘J;*“—} 3

He speaks about him/her every day. .oy S J-Mll P YK

There's a pen in it [a purse]. ST el U |
There isn't a pen in it [a purse]. .33 S0

e s
There isn't a pen in it [a purse]. . 9w H‘ T I3
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Abrid 3 Lesson 12

Part A

Homework Lesson 12:
Prepositions

Transform the prepositions in the following sentences from prepositions plus

nouns to prepositions plus pronouns.

example:

12 w33 30

The women met their friends. k'—\—‘-—w;\—“-sj a0 pealigl Gtite Tl

The women met them (f.). O i wd ) Qix o

.().u_l_]ﬁ"LSJL’! e gl Luall/!

iy O adsy A He 2ty kb =y

SRR e Sy Ry S DU Sl SR R

W51 3 Lt e lapf) gpnnd

60



Part B
Transform the prepositions in the following sentences from prepositions plus
pronouns to prepositions plus nouns.

example:
What's in it? ?QUJ u‘u.i_p sle
What's in the well? Coily & IR
Choose from the following words:
O 2T Glwaw’d 788 Con’agd Jaagash a5 gl

e O s O—eiyTa s

Oy O ual s sl eard

“w

LI PN PN

Tobh S e oAl ) 3

O30 &y el 4

.,
-

At JT Tl olae s

o

Alsmu) o) 3 dsm) L5 6
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Abrid 3 Lesson 13 13 w3 3 a0
The Present Continuous Tense
and Moveable Pronouns, Prepositions, and Particles
Although up till now we've seen a few examples of various moveable items used with the
present continuous tense, we haven't seen them in a systematic way. This lesson is meant
to give you practice using the moveable pronouns, prepositions, and direction particles
with the present continuous tense.

A. Moveable pronouns

With the present continuous tense, the direct and indirect object pronouns move to

between the tense indicator 2 and the verb. This is true even if the sentence is negative
or is a question.

Direct object pronouns

He helps me, you, him, etc. every day.

Lo S oles) 2l Lol S Ollat) (0
S TPCRUPRCIIORE SPCRFRCTIE
5SS ol S ety anad
cod S Qlslal) 050 Lol S Olglal) @l
LDl 5 Ohleti) @atid iy 5S Glsedy i
They (m.) don't drink it (m.) for breakfast. )gai] & Ol Gy
They (m.) don't eat it (m.). ) i e s 23

They (m.) don't eat it (£.). OLEES T,

They (m.) don't eat them (m.). OWTS 583 g
They (m.) don't eat them (f.). WS sy

He doesn't eat it (m.). Lass) Gy

3

' The pronunciation here is "dat tetsan." There is no sound between the first two "t" sounds. Thus, it
sounds like "dattetsan." However, some people add a short vowel between the two "t" sounds to
distinguish them. In this case, they would say "datetetfan." This same phenomena can apply in any of the
following sentences where the "t" sound of the pronoun directly encounters the "t" sound of the verb.
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She doesn't eat it (f.).

Do Berbers wear it (m.)?

Do Berbers wear it (f.)?

Do Berbers wear them (m.)?

Do Berbers wear them (f.)?

Do you (f.pl.) wear it (f.)?

Do you (s.) cook it (m.) with 0il?

They (f.) never find me.

I never find you (f.).

He never finds you (m.pl.).

- -

Gk || ' @’J BTSN
FULS aT83 iy

MU oSy G bl

Indirect object pronouns

They (m.) are speaking to me, you, him, etc. in Arabic.

S e e Ol LD
L el e Ol o
G e e Ol i
S e e Ol Ol
e e O e il

S e e Ol (g0
D el e ol i
S S S TG S [P R
S e e ol oo
B e e O ol

Another pronunciation for all the second and third person forms is to add a — between

the 2 and the pronouns to avoid two "a" vowels coming together. In that case, we

would have:
O st T
A [PV R PR
. PRPRA I
T PRIPRCI R Iy
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[ always tell him "no." "sa ! Fadias el 1ah

Does he tell them (f.) "no"? ¢ " 92" (Aad] Giwly )

You (s.) always tell me "no." PR S R Wk W R P RC R Ry

You (m.pl.) always tell us "no." "R A LA b
They (f.) don't tell you (m.pl.) "no." "ehy" Qi gl g

They (m.) take him the newspaper .Zh—a S JU s ol D Lula
every morning.

He takes them (m.) the newspaper Ct-‘—dm S Jdu s 953\—%’ | Ol
every morning.

Direct and indirect object pronouns together

He gives them (m.) to me, you, him, etc.

LSh oatab LSL o
LSL 0a LSl il
LSl o8t gl UL il
LSl it LSL il

LSL pmtitala LSL st

They (m.) show me, you, him, her, etc. to him.

C):‘l o, @ éLua‘J u:ﬂ o, @ ‘;m‘ﬁ

S i P SV W R Omlai®y el
i P SR ENE S I s i Pk SN N K
W P SV WA Y | P ST K
Ol Ot Sl

* Note the change in the direct object pronouns for the second person singular forms. Since the (% sound
of the direct object pronoun is so close to the U+ sound of the indirect object pronoun, the ¥ changes to

ad.
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They (m.) build it (f.) for us every summer. e 3S geiin Gald

She builds it (f.) for us every summer. ata oS0 T &Ald
He builds them (m.) for us every summer. e 9S8 g Ty | O RN

« Fwoo, ~

You (f.pl.) build them (f.) for them (f) .“d2aa ¢S Cilogrin liMT T
every summer.

Does he do it (m.) for me? Ql—wi-—"’l iy d o)
They (m.) don't do them (m.) for them (m.) 50 i R A BY

Why don't you (s.) make it (f.) for him/her? QLCH i s el cl

B. Moveable prepositions

When prepositions have pronoun endings they can be moveable. However, whereas
direct and indirect object pronouns always move, the movement of the prepositions seems
more optional. Some people do it, and others don't. Some people do it sometimes and
not other times. Thus, listen for how people use the prepositions and imitate what you
hear.

Some examples:

They (m.) speak about them (m.) every day. Lok S omwlaye o0 5w ]

They (m.) speak about them (m.) every day. . b S Odsew wfiye 3

They (m.) speak it with the children. Qs a IO d
They (m.) speak it with the children. Ol g BU*”\ 3
Do you (s.) meet with him/her every day? § (oh 35 03 alela’s ™0 o]

Do you (s.) meet with him/her every day? Foah S 2fela’a’n BTRELIK UMI

W ~

She's not in it every morning. .zh—"a 38 S Y g

W

She's not in it every morning. .Zl—a < P e R L R D

? Because of the two vowels together this is pronounced "dayiss." A "y" sound is added for pronunciation.
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C. Moveable direction particles: 2 and ()

See pages 37 to 50 for different listings of certain common verbs used in the present
continuous tense with the direction particles. A few more examples follow here:

He throws up every morning. Thma oS 1)

She throws up every morning. Ch-—aé S 12550

They (f.) throw up every morning. Zhita ¢S @l mma)

Don't you (s.) throw up every morning? ?CL};M S A5 3. IS

That color (always) goes well with you (fs.). Onied el 2l

He brings me the newspaper every day. . s ¢S JUTys’s  (55L0i (o

They (m.) bring the newspaper . (W S l—"j ) B s sl s
to my dad every day.

She brings us the newspaper every day. . sk 35 JUTs’a  (55L50 cha
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Abrid 3 Lessons 14, 15, and 16

Adjectives

16 2 15¢14 wasud 3 3,07

In Tamazight adjectives appear in three different forms.

1. Regular adjectives

These are adjectives which come after the noun they qualify, and they must agree in
gender and number with that noun. Thus, these adjectives have four forms: masculine
singular, feminine singular, masculine plural, and feminine plural. Note the following

examples:

G iled Gl A

a Berber house

PRSI
a green field

Qe Oy Al
new houses

.’“ﬁ1 .»‘.,-e.-,.'!

3

old books

o, wf\a - - C ]

a small girl

Qi).ﬁi‘.i/l th);m/l

big mules

BEB BT S Ry R

fat women

Berber

67

green

new

old

small

big

fat

e jlad &= e
. 3 . ”jm’ﬂ « e ..JLA/!
g 3 3 EBESN
Gsl =05 08l 3))
Cisaia gl AELEENg)
Odiagd Gantag
L Hﬁ’i
T P s J PR S
O el O J—“‘
Giolas oA
SOl syl
Glos>S OUs))



These types of adjectives can also be used with the verb "to be" " and "to become"

J £ i , as in the following examples:

They're (m.) old..(—28 | B It's (m.) new. Antag S |
It's (f.) green. .<g 33 3= L That man is fat. ._)3)) u—,ul:ui S |

The field became green. . 8 3= J—S-—,'—,.' Jdsely
They (f.) became old. .(e3r 85 lilee

These adjectives are called regular because they follow a regular, predictable pattern of
forming the masculine and feminine, and the singular and plural. However, the word
regular does not mean the most common. In fact, this type of adjective is the least
common in Tamazight. It's only by usage that the student will learn what adjectives act
in this regular way. Although English speakers think of adjectives in this "regular" way,
especially being used with the verb "to be," this is not how most adjectives are done in
Tamazight.

2. Adjectives as verbs

These are the most common types of adjectives in Tamazight. These adjectives are
verbs and are conjugated as verbs. There is no need to add the verb "to be" because that
is already included in the meaning of the verb. For example the simple imperative verb

)A means "be bad." The simple imperative verb § J—m means "be sharp" or "be
smart." Note the following conjugations:

We're bad. s I'm bad. Za
You're bad. eu—"‘ You're bad. AR
Yourebad. U  You're bad. SyA

They're bad. o= He's bad. l—‘~|
They're bad. SIS She's bad.
We're smart. ls—55  I'm smart. e g
You're smart. ol =55 You're smart. g v

You're smart. <) =& You're smart. A g
They're smart. Ols—&  He's smart. [Py
They're smart. G il gt 5 She's smart.
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3. Adjectives as participles

The adjectives that are verbs and are conjugated as such also have a participial form.
These participles can act as adjectives.

The participle has a singular and plural form (although some regions use only the singular
form and never the plural form), but these forms do not vary with gender. These

adjectives come after the noun they modify and must' agree in number (but not gender)
with that noun.

Examples of the participle form:

Plural participle form Singular participle form Adjective as a verb
in + 3“masc.pl. |en or n+ 39masc. sing.
=) 033 It's dry. J53)
SERIAPYS Olage | It's good. Jage )
Oyt _9-—»»—/4 u—w jiw;a | It's tasteless. u*’_s—““—ﬂ

s
T — TV —

Ry 20405 ) It's good. far

- A

Examples of these adjectives used with nouns:

hot bread ul-ﬁ—\! a9 &1 The bread is hot.  .p J,)—f—i LA—‘\!
hot soup UL"—“‘ iy yn The soup is hot..< 3 a3 a
cooked meat L.J‘J:’,l e}-w—S‘I The meat is cooked. eJ—uJT | }—'!
boiling water (=l Olal The water is boiling. Oy O s
long days Oy 3-& Ol The days are long. Ol gy (& &

s - -

® °. % o T T . . - w Camg 0o
expensive houses S (339 ) 23 The houses are expensive.. (9 ) 20 &

' Of course, for the regions that only use the singular form, there is no agreement in number. There is one
and only one form.

“t 4 & Loy A
? Some regions assimilate the ¢ into the J and say d&){l for the singular and (=133 for the plural.
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Abrid 3 Lessons 14 and 15 Adapted Peace Corps course pages 68, 69, 71

15 2 14 3 3 a0

Spices
salt tisent G T coriander Igezbur g sl
pepper libzar B parsley Imegdnus | (ugddla o’
ginger Skinsbir | ya"&" €05 mint nneg nag &Lz_a_a
cumin lkamun Oals absinthe §¥iba L s
saffron zzegfran | () y-i’e ) verbeena llwiza | 3 91
turmeric Igarqum pgd i spice mix | ras lzanut | Cagilal
tifelfelt | S | —
hot pepper ; - cinnamon lqarfa R
izerran O H—a |
red hot : o e
Ja
s ssudaniya Ll g oregano zzegter 33y
cloves Iqarenfel | J-aZi,7a°} nutmeg lguza |y o871
garlic ttuma o g celery lekrafy uadl <
%é;??ri;tp:trz,‘ icslafen | (43S 1 | peppermint fliyu gy 178
thyme Irelzal Jalall basil lezbeq (3—oal
Adjectives

In Tamazight, adjectives assume different functions; they can function as verbs or

as participles.

I— Regular

These are adjectives which come after the noun they qualify, and they must agree
in gender and number with that noun.

white pants

aserwal amellal

AT iy

yellow house | taddart tawragt el yed Gyl AT
fat woman | tamgugt tazurart | ) 33 gtk e

colors(_u;‘ 4} feminine masculine
red—singular | tazggagt | < lalS°y% azgg“a¢ &\S 3
red—plural tizgg“ag in u,_u:LfS Ty izgg“afen e LX) |
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red azgg“a¢ 85 Bl
white amellal JLL
black abe¢ ¢an ola
yellow awrag E‘ By}
green (sometimes blue) azizaw oy
blue azbibi o
brown agehwi S 9—gd |
pink awardi L;J:) _31
orange alimuni e
new ujdid Apna g
old aqdim e—,.'-\ii
big agater AT
small amzzian ok 3—“|

II — When they function as verbs

Examples
In Tamazight adjectives are conjugated as verbs.
I am healthy. sciz C‘*A““
to be white
nmellul Js mellulez Ay )
tmellulem PR P | tmellult L s B
tmellulemt P P PN | tmellult K P P
mellulen O gl a imellul Jdslw)
mellulent S S P Y tmellul e
Examples
He looks yellow today. iwrag assa. | \Lwl g)7)
Today is hot. icma wassa, | \Luly lala |
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Adjectives conjugated in the third person masculine singular

W °

It is full ifemmer _)—A-.:—l It is rough izers " J—- !
It is empty i¢wa rey It is soft ilgg"ag LK)
It is fat izur 2301 It is hot izma [PUEN ]
It is thin isdid A.JJL.»} It is cold isemmi¢d | Jaslasa
It is dead immut < J;A! It is cold igerf t—UJI
It is alive idder D J! It is warm irga \-GJ}
It is sharp iS'wa I It is straight imna LL..A!
It is blunt icfa Wa) | Itis winding ifre¢ £ -3)
It is good izil d—,.'_)l\l It is far ibged A_a_til
It is good ifuda APW-S 1 It is near igerreb fok ™ 'l
It is good irwa J le It is heavy izzay ] j!
It is bad it ¢a ! It is light ifessus O g |
It is difficult iwger _)-:-t‘-JI It is narrow igmer J—AJ.l
It is difficult iseqqa L’S_..u It is wide iwseg H)l
It is easy iwhen U‘“{l It is long i¢ ezzif - _)—0’1
It is wet immeg¢ énl It is short iSertin u_a\_w.k_ﬁj
It is dry izwa | j\j’! It is big izater J.;'tl:-\
It is crazy izuyd vassa | | Itis small imzziy L;j_u
It is sweet yatfut & gathaly It is cheap irzes UAAJ!
It is spicy izerra | NJ-—A! It's expensive i¢la ﬁ_c-l
lt’;.? g;fg:y/ immarg '{}—“a’l It is flat itterer C)&,l
It's tasteless imessus Y J:&“—A! It is steep ibedda | -3—1l
It is cooked inwa | _9—1! It is clean isfa Lﬂ—u:!
It is hard iqqur 54 Itisdity | icewwed | (alsa)
It is soft/raw izizaw "3l 3 J) It is bright issidd S|
It smells bad irmej C_AAu It is high igella l_“.L’c.’\
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Abrid 3 Lesson 16 Adapted Peace Corps course page 70

16 03 3 w4

Simple Imperative

Continuous Imperative

English Phonetics Tamazight Phonetics Tamazight
to be white mlul J j—‘—A ttemlul J JJ_QE
to be black bzin ad °., ttebzin u_}_.__,j’,

to be red Wi é?-' Ji} ttezwig c_“, JJ:’
to be yellow wrig Q—.-‘ BY) ttewri¢ &= i,ﬁ
to be rough cers O s tzrad R s

to be hot zmu ga s tzmu )
to be cold smid Jataeia tteymid paralia
to be warm re¢ &) reqqa s :)
to be straight mnu J_\_,., temnu _5..1_A_\
to be winding freg &:)3 ferreg &3_/3
to be near gerreb - 34'? tqerrab )| “_')J:m

to be far bged Alx ttebgad P
to be heavy iziy 3y ttiziy L;j—;\j
to be light fsus U‘: _3_;:_.3 ttefsus U j—Mﬁ
to be narrow gmer J_AJ tteqmar JLA_J%:
to be wide wseg C-:“iﬁ ttewsig c_..\_m}_”':'\

to be long ¢ 7if Cay _)_c ttef zif L_q_...\_)ia::
to be short §din T ¢ & tesdin ue_m_u::‘l
to be hard o s tfara \ _)U:::’

to be soft Iwig = P ttelwig t:‘ﬁ':‘:‘

to be difficult Saoa s Heqqa [
v i sy when U;“J ttewhin LH-'TJ:‘
to be good izl d-:‘j | tizil J
to be good ¢uda I3 j—‘; t¢uda bj:;f’
to be good wu Jﬁi) tterwu JJ;.)—:
to be bad & ¢u A g gu },\é—;
to be small mziy DLS J"_"A ttemziy ‘..5{_‘::
to be big Fater ;:,\; tZatar Jbt&_‘
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Abrid 3 Lesson 16 Adapted Peace Corps course page 72
III — When they function as participles

16 03 3 241

As participles, adjectives have a singular and plural form but do not vary with
gender. Some regions use only the singular form and not the plural form.

Examples

Here is the winding road. ha yabrid ifergen. e i) il

I'saw the collapsed house. | annay¢ taddart irdelen. | .O-37)) &350 AU

He drank hot water. iswa aman gmanin. FOTL DLy B L |
I ate cooked eggs. t§ig tiglay nwanin. il s ;5:}\ @ 5 & ,J:’f* oy
Participles
Adjectives as verbs
Plural form Singular form
zersnin il Ty izer§en i ‘)A’! izers g J‘"’“l
gerfnin Cid "y B iqerfen -8 J—EJ iqerf a _)_’jl
zmanin Ot izman ULAA! izma LAA!
semmidnin | jaifia v’ ia |  igemmiden u_..a_;_.e_;.a! isemmid ua_“\_dao_o.al
mnanin Cilita imnan ul-!—ni imna U—A!
fer¢ enin ity 8 ifergen Ot 8 ) ifreg &_)Jl
gerrebnin (i j).-ﬁ igerreben G _)-5 1 igerreb - w)-jl
be¢ dnin G Ala s ibeg den Cf demy 1 ibged ..\.Lz..lt/l
qqurnin O o8 iqqurn ST iqqur 252
lgg*a¢ nin u.;..\..ﬁ\.S..] ilgg“agen u_.c\_S_l ) ilgg“ag &IJ_U
cfanin Oila s izfan u\.q.a.! icfa La_:.!
Swanin k| PR iSwan O g ) iSwa | JJ/\
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Verbs of Color

From an English perspective an interesting aspect of Tamazight is that it has verbs that
mean to be or become a certain color. In English the color is an adjective that appears with
the verb "to be" or "to become;" in Tamazight all that information is contained in one verb.
These verbal forms of colors apply only to uniquely Tamazight color names and not to color
names derived from Arabic. Examples will be given below.

It is also true, however, that colors in Tamazight, unlike many other adjectives, are
used with the verb "to be" and "to become" and that colors are equally used as adjectives
which follow nouns. In fact, these uses seem to be more common than the verbal forms of the
colors. Examples of these will also be given below.

The four pillars of the verbs are listed (from right to left): simple imperative form,
continuous imperative form, third masculine singular past form, third masculine singular past
negative form.

gl J}l 23 gLS J/l &g &9 to be or become red

e €7y &‘5 31 the adjective: red

The most common uses

L_x_::lﬁ. e & It (f.) is red. &IJ J,T 13,1 It (m.) is red.
cL\_::lJ 3o Je2lB 1t (f) became red. &Lﬁ 51 Jdselb 1t (m.) became red.
el ooyl Al a red house &\—é 51 ase ST red meat

Less common uses

These are the uses as verbs. The following sentences seem strange to English ears, but
try to imagine looking outside and seeing the whole sky or a part of the sky all red, maybe due
to a beautiful sunset.

3 BNl &\3 B | It's red out.

The weather is red.
The sky or scene is red.

LSO Js T i T 1t will be red out tomorrow.
o S JdT @.‘J):'—J 3 It's red out every day.
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23

23

43

DS/

22

W33

S gy

&
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Jsle
=05
o) )

to be or become black

to be or become white

to be or become yellow

to be or become green

to be or become multi-
colored
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The Negative Imperative
Don't do something.

1. The negative imperative occurs in sentences like:

Don't drink tea.

Don't eat the bread.
Don't sit down here.
Don't go to school today.

2. The important thing to remember with the negative imperative is that the simple
imperative isn't used. Only the continuous imperative form is negated, even though
the negative may just be a one-time action (as in "Don't go to school today."). The

context is what determines whether the meaning is "Don't drink the tea (this time)." or
"Don't drink tea (ever)."

3. To negate the imperative, the word _) jfl is added in front of the imperative.

4. Thus, the structure of the negative imperative is:

the continuous imperative form + ) JJT

3. Some examples:
Don't drink tea. Lgui [EVEEETSY
Don't eat the meat. e Mi v B _)J-ﬁ
Don't sit here. Ja Laas e

Don't go to school today. L dsSd e 530 s

6. Plural forms

To make the plural negative imperative, the same rules apply for forming the plural
positive imperative:

the singular is the same for masculine and feminine,
the masculine plural adds <) | and

the feminine plural adds <i—ay

(See Abrid 1, lesson 18, pages 78 and 79, the pages entitled "Simple Imperative Forms,"
for variations that occur when words end with vowels.) Note the following examples:

T



feminine plural masculine plural masc. and fem. sing.

€

U Gl ea BT alle RE{E ) R WPy
R S B o RS S L i R P e T RSPy
.|.J Sala LA_I_,__|.. 2 JJJIT “J C..!LA_l_a.._lﬁ 2 J}J’T .Ll La_l_a..._!“ i JJJIi
(Some regions form the negative imperative a bit differently. Instead of using the "bare"

continuous imperative, they conjugate it with the various prefixes and suffixes of the
regular conjugation endings for the various forms of "you."

Don't (m. or f. sing.) drink tea. Lﬁ‘-ﬁ AT T
Don't (m.pl.) drink tea. LU Al e
Don't (f.pl.) drink tea. ‘.5131 el JJJT

We will not use this way in this course. However, students should be careful to note
which way the people around them form the negative imperative and adjust accordingly.)

7. Other words add different emphases to the negative imperative. See the following
examples:

Don't go to the cinema [now—from the context]. .=z w & A5 ]

Don't go to the cinema [ever—from the context].  .laiz & 9348 e

Never go to the cinema. L J—“- S A _)ijﬁ

Don't go to the cinema again/anymore. Lt J—Q K] AT Al J jﬁ
Don't go to the cinema again. LA—‘—#N J-—D 239 axy o 313—1% J }ﬁ

Never go to the cinema again/anymore. Jaha i _)—9 3 A Sy b _9-3’;‘

Never go to the cinema again. Liiu 2 3y AT sl jfl

Never [strong] do something.

continuous imperative  + JLM 99 |

Don't do something again/anymore.

continuous imperative + Ay )
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Don't do something again.

simple impt. with regular conj. + Y] + A gl ™ + 9]
affixes for the various "you" forms the cont. impt. of
"to do again"

This is the 2-\\/rerbs-t0gether format.

Never [strong] do something again/anymore.

continuous imperative + b JLw 99 |

Never [strong] do something again.

simple impt. with regular conj. + 2] + Al 4 Hluga]
affixes for the various "you" forms the cont. impt. of
N , "to do again"

This is the 2-;erbs—t0gether format.
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Adverbs of Manner

The preposition (» “s” is added to nouns to obtain adverbs of manner. The literal

meaning is “with + the noun” or “by + the noun.” Thus, Js3 U» “s wul” literally
means “with the heart,” that is, earnestly. At times the “s” sound combines directly with the
following consonant. Other times, a short vowel “e” must be added for pronunciation.

slowly s ttawil Jaglh e
jokingly
also: You're kidding! se gnwa lgmie (g
also: on purpose
sincerely ) .
also: really?! S il e
earnestly s wul Jsg o
by force se drag gloa e
willingly se lzader gl
timidly with - h e ]
embarrassment 96 lpsTat = = O
secretly s tufra [P P

He went to the movies secretly. Joded e Laiaiw ye ) 311
I didn't understand. Please speak slowly..Jille «Js 5 e g C\—A—H I3

Certainty | Uncertainty \ Doubt

ih/yyih | 43\o)

yes |
sure titt Cas
okay tyar _)\-,\5.
That's all. ukan O\Ss
That's all. helli (2
It's doubtful.
It's unlikely. muzal Ja 9=
Probably not.
I don't know. urss 'S8T
no uhu/la Y\ 525
maybe gnig c—-}-\—f—

80



Abrid 3 Lesson 18 18 by 33 ATy
Sentences to go with the vocabulary on page 80

Jage fLulind e case 520 )

-3

Will Moha go to France? Probably not. [It's possible, but much more on the negative side.]

LB 52 ape s30T ) e
It's doubtful/unlikely that Moha will go to France.

NP P R I S Ry ra) ) Jass

It's doubtful/unlikely that snow fell in the mountains.

1. s R - v
Joeie fluh Ty agae A o)

Will Moha go to France? Maybe. [It's possible: an even chance either way.]

Maybe Moha went to France. [A simple statement of possibility or an indirect way of
asking a question. In the case of the latter, the speaker is waiting for a response.]

Maybe Moha went to France. [This is the same as the previous sentence, but some
people add the "ar." Taifi lists an example of this on page 847 of his dictionary.]

(DS or) b Glilu cgay § ;535—‘0. S0 Aal aS )
Do you (s.) want four eggs? No, two, that's all.

(0S5 or) ;_;—LA O‘WJ—,:“’! O le )58
I have only two children, that's all.

(OS5 or) o LT &

This is all I want.

S O gy

Bring water. [response:] Okay.

! This is how Taifi lists the word on page 847 of his dictionary. The word ends with a ¢ because it is
technically a first person singular conjugation. However, many people pronounce the word also as Q—}—u‘- s
witha ¢ .
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Someone gives a correct answer in class. The teacher says: s

Someone asks, "Can you go to the market for me?" You answer: .2

Pile o GAOSHNAS by JuyT o ol sudy
[ found 2000 rials [100 dirhams] in front of your (m.) house.
[response:] Your kidding!

.‘ ©. 0 UJJ . 3 S ij
[ didn't do it (m.) on purpose.

?&a_\_..\.w_.'lw.ll or ?:'_I_.,I:\undl

€
A

The river dried up in Azrou. [response:] Really?!

I approached him with great hesitation (or embarrassment).

£LY o ol plala

I paid only because I had to (or because I was forced to).

LB SN ATl R W B R e SN e ¢ L
Did she go to school by force or willingly? Willingly, today, because there's a party.

P L AT R TRVIN

He speaks openly with sincerity.
The Preposition p.

This preposition means "without," the opposite meaning of (». Unlike %, the noun

that follows = is not in the dependent form. (This is an exception, since most

prepositions are followed by a noun in its dependent form.) However, if the noun starts

with a vowel, Tamazight does not like to have two vowels (the aliph of the 25 and the

vowel of the noun) together. Thus, a "y" sound is added between the two vowels. For
example:

(Jos XD or Js 20 not)y  Jdsm DS = dJs SR S
bla wul bla ul bla yul ul bla
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Abrid 3 Lesson 19 19 u»_)ﬁ 3 a
From an addendum (pages A-F) made to supplement chapter 11 of the Tamazight version of Teach

Yourself Tashelhayt
Chapter Eleven (Addendum)

ADDITIONAL WORDS FOR FAMILY RELATIONSHIPS

11,7 The Husband's Relationship to his Wife's Family

itfu (the wife) and i§su (the husband) are married

The brother of ittu is adegg”al n-i§su (the brother-in-law of i§$u)
The father of ittu is adegg”al n-is5u (the father-in-law of i§su)
The sister of ittu is tadegg”alt n-issu (the sister-in-law of is5u)
The mother of ittu is tadegg”alt n-issu (the mother-in-law of i55u)
The brothers of ittu are idulan n-issu (the brothers-in-law of i§5u)
The brothers and father of itfu are idulan n-issu (the male in-laws of issu)
The sisters of ittu are tidulin n-issu (the sisters-in-law of i$su)
The sisters and mother of itzu are tidulin n-issu (the female in-laws of i§5u)

All the immediate family members of iffu (male
and female together, since grammatically
the masculine takes precedent)
are idulan n-issu (the in-laws of is5u)

For the parents of iztu :

i§5u is their adegg”al (their son-in-law)
ittu's sister's husband and i§$u are their idulan (their sons-in-law)
In summary:
sing. pl.
masc. adegg"al idulan
fem. tadegg”alt tidulin

These words describe the relationship between the husband and his wife's immediate
family. (They do not describe the relationship between the wife and her husband's
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immediate family. There are other words for that, which will be dealt with below.) Thus,

these words mean:

brother-in-law
father-in-law
son-in-law

sister-in-law
mother-in-law
(NOT: daughter-in-law)

male in-laws
all in-laws, male and female together

female in-laws

Note that in English brother-in-law can also describe the relationship between i§5u and
ittu's sister's husband. This is not the case in Tamazight. iffu's sister's husband to i§$u is
aryaz n-tdegg”alt n-is§u (the husband of i§su's sister-in-law).

11.8 The Wife's Relationship to her Husband's Family

ittu (the wife) and issu (the husband) are married

The brother of i§su is alus n-ittu

The sister of is§u is talust n-ittu

The brothers of is$§u are alusen n-ittu

The sisters of issu are talusin n-ittu

All the brothers and sisters of is§u (male
and female together, since grammatically
the masculine takes precedent)
are alusen n-ittu

In summary:
sing.
masc. alus
fem. talust

(the brother-in-law of ittu)
(the sister-in-law of ittu)
(the brothers-in-law of iffu)
(the sisters-in-law of ittu)

(the brothers and sisters-in-
law of ittu)

pl.

alusen

talusin

These words describe the relationship between the wife and her husband's brothers and
sisters (and not the relationship between the husband and his wife's family). Unlike the
word adegg"al, etc., the word alus and its forms do NOT apply to the relationship
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between iffu and her husband's parents. Other words exist for that, and they will be
mentioned below. Thus, alus, etc., mean:

brother-in-law brothers-in-law
brothers and sisters-in-law together

sister-in-law sisters-in-law

Note that in English brother-in-law can also describe the relationship between itfu and
i$Su's sister's husband. This is not the case in Tamazight. i§5u's sister's husband to ittu

is aryaz n-talust n-ittu (the husband of itfu's sister-in-law). alus and its forms are "a-
constant."

Forittu :
The father of is$u is amgar n-ittu (the father-in-law of i¢fu)
The mother of is§u is tamgart n-ittu (the mother-in-law of i¢¢u)
The parents (together) of isSu are imgaren n-ittu (the parents-in-law of iffu)
In summary:
sing. pl.
masc. amgar imgaren
fem. tamgart (timgarin)*

These words, in a family context, describe the relationship between the wife and her
husband's parents. (They do not describe the relationship between the husband and his
wife's parents.) Thus, these words mean:

father-in-law parents-in-law

mother-in-law *the feminine plural form isn't
used in this context

In non-family contexts, these words mean simply:
old man, chief old men

old woman old women
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For the parents of i§5u :

ittu is their rislitt (their daughter-in-law)
i§5u's brother's wife and itfu are their tislatin (their daughters-in-law)
In summary:
sing. pl.
fem. tislitt tislatin

These words, in a family context, describe the relationship between the husband's parents
and their sons' wives. (They do not describe the relationship between the wife's parents
and their sons' wives.) Thus, these words mean:

daughter-in-law daughters-in-law

In non-family contexts, these words mean simply:
bride brides

These words are used for daughter-in-law because it is the husband's parents who put on
the wedding. The daughter-in-law is their "bride," so to speak.

11.9 The Grandchild—Grandparent Relationship

To the parents of both itfu and is§§u, the children of itfu and is$u are:

sing. pl.
masc. ayaw ayawen
fem. tayawt tayawin
These words mean:
grandson grandsons
grandchildren (male and female
together)
granddaughter granddaughters
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To the children of both itfu and i§$u, the parents of itfu and i§Su are:

sing. pl.
masc. bbahellu id- bbahellu
fem. mmahellu id- mmahellu
These words mean:
(my) grandfather (my) grandfathers
(my) grandmother (my) grandmothers

The word 'grandparents' together is: bbahellu d mmahellu , literally: (my) grandfather
and (my) grandmother

Abrid 3 Lesson 19 19 0033 24|
Sentence connection with the present continuous tense
We've already done sentence connection with the past tense (4brid 2, lesson 18).

Now we want to look at sentence connection with the present continuous tense. The rules
are much easier than with the past tense:

When there are a series of sentences with the verbs in the present
continuous form, the first verb is in the normal present continuous form,
but the rest of the verbs take the form of the present continuous with the

2 (or in some dialects :-‘) replaced by JI. (Some regions use Y

instead of J )

For example:

IreS e SR AR L] LanAnd b S

Every day he eats and he drinks and he works and he goes to the café.
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Chapter Eleven (Addendum) Words

page 83:

page 84:

page 85:

page 86:

page 86:

page 87:

in Arabic Script

plural

O = |

sing.

JoCa

A PYCR JYCI (i SO Py

O 337 (wa)

O 943 (wa)

O T (wa)

=55 (a)

88

oo T (way

it 9-1—"’. (wa)

ZL\_}L.\»;\' (ts)
321 (wa)

.masc.

:fem.

.masc.

:fem.

masc.

‘fem.

:fem

.masc.

fem.

.masc.

‘fem.



EYY

Family Tree Diagram: In-laws
Lesson 19

L D B O

@ el om) ) s sSe
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1
Compound Nouns
There are 3 types of compound nouns:
1. Nouns of lineage
2. Nouns of propriety

3. Nouns of privation

Each of the compound nouns consists of the headword plus the noun. The noun is in its
dependent form for the first two types but in its independent form for the last type.

The number and gender of the compound noun is determined by the headword and not
the dependent noun.

The following charts are given in this order:

masculine plural masculine singular
feminine plural feminine singular

1. Compound nouns of lineage

Harries writes: "Compound nouns of lineage (closely related to kinship nouns) have the
stems [headwords] followed by the name of a tribal ancestor; or, by extension, to a noun
designating a supposed origin of the person the stem refers to." The meaning is "he of,"
"she of," "those (m.) of," and "those (f.) of."

4

those (m.) of  (ayt) <=3} he of  (u) i
those (£) of  (ist) <lus | sheof (ulty <V
Are you (m.s.) of the 'Atta (tribe)? 3 i—,.\S—'" Lﬁi Uhe i
Are you (m.pl.) of the Hadiddou (tribe)? ¢ (-M gT P TUNE Y |

O @l O el agys ol AT o el
Miriam of those of Lhou (i.e., Lhou's family), not Miriam of those of Hassan (i.e.,
Hassan's family)

' Adapted from the Tamazight Basic Course by Jeanette Harries, University of Wisconsin, 1974, p. 208.
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Transmit greetings to those of the house <)) 353y ] (a)\—aw Ol L

A

(i.e., your family).

She's a compatriot. Lot s Ckd Y
Did you see my sisters (lit: those of my mother)? Pl ) ST " |
jinn (lit: those of God) o Gl

The formation of patronyms

Patronyms are names which relate people to their father. These are quite common in
Tamazight. This is often how people identify themselves. There is a difference between
how male and female patronyms are formed.

The male name uses | , which is put between the person's first name and the name of his
father. For example,

Muhand the son of Hassan O—aa ] alila s

(lit: Muhand of Hassan or
Muhand he of Hassan or
Muhand the one of Hassan)

The female name does not use <21 . The woman's father's name follows hers directly

with nothing in between. (This applies no matter what her marital status is.) The lineage
relationship is understood. For example,

Mamma (the daughter of) Idir ) e

3

-

(Mamma is a form of Fatima.)

2, Compound nouns of propriety

Harries writes: "Compound nouns of propriety are formed with a stem [headword] ...
plus a noun designating some attribute, property, or activity of the referent. Plurals are
formed by a preceding 'id.'" Certain regions don't use "id" for the plurals and instead use
"ayt" and "ist."

(@) <=1 or (i bu) 52 ) (bu) 5=
(ist) Lf—l-:w’l or  (id mm) a ) (mm) &
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In the plural the noun that follows the headword is usually plural. Thus, to speak of the
shop owners, that is, each man who has his own shop, the word for shop is in the plural.

DA Jsw the head of the house G A 4
DA GV s the mistress of the house G RN a

a pedestrian Jthli B

a forest ranger S e

Gpilall Jgw a shop owner Gigila™ o

shop owners Uga™ oo o)

those of the one who has six 4—i-w g3 <y
[used to describe a family whose children periodically are born with six fingers]

Gl Sl O3 s2a  taxi drivers/owners GAlrw UL g A

the mistress of the house (literally: of the tent) el-ili ;'a
M‘ d}-ﬂ a bearded man Qi)m 5

w ©

those who have beards ‘,)—}-A:' ‘—\—,.\T

"Similar to 'bu’ and 'mm’ in meaning are the nouns 'bab' (m.) and 'lal' (f.), which combine
with a genitive phrase to form proprietary nouns."

(d babn) O <k 3] (babn) O b
(dlalm)y & ¥ 3)  (aln) ¢ JY

the owner of the house or the landlord ij‘ il o <
the mistress of the house or the landlady <)) 35 & JY¥

the owner of the field )5—.3—..‘ o <b

the owner of the tree j—‘A—m i O b
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the owner of the shop < gila™ (o by

the owner of the onions

a5 o b

At times the meaning of 3= and <L overlap; yet, there are differences. The word 9= is
descriptive and can go with something that is a part of the person, something that
characterizes or describes the person or his personality. However, the word <2 refers
strictly to ownership and can only be used with nouns that can be owned. Thus, one

cannotsay: Dbl O @b or Sl o b

: 3

Compound nouns of privation

Harries writes: "Compound nouns of privation are opposites of the proprietary nouns in
meaning."

(id war) s J’! (war) s

(id tar) OB 3} (tary U

a man without health

anonymous, without a name

without a heart

a woman without compassion (lit: a woman without a liver)

an unreasonable man (lit: a man without a head)

an infertile woman

a woman without a husband (either by divorce or death)

men without wives (se— 93 lg 3]

homeless people (people without lodging)

a lazy man (lit: a man without salary, unwilling to work)

without an entrance

without hair, bald
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Abrid 3 Lesson 21 21 Uy 3 T

Birth Announcement of Prince Mulay Al Hassan'

talalit tanbarct

ilula yur ayllid nnex sidi musmad wis sdis yun uerrim
anbarc igan wali leahd, irard yifs ism n uyllid ameqran
mulay lkasan.

att ig rebby d anbarc isyzifas tudert igit d azuhri xf
taddart n uyllid d imzdayen n Imeyrib.

TFollo€+  +l©-0C+

helo 3O oSMIEA 118X OLAL L[8ALA LIZO
OEz® 538 &HOOZIL oSc0OC TXol LoHE HhoOA ,
TOO0OAN YIHO zOL | SSMEA oLEEO L[C8Ho> HAOo .

ot TX 03600T A JB.0OC ZIOYRIH.O +8AZO+
IXT+ A oAREDOL XH  +oANO+ | S5HHIEA A

LRAME | IE8YOLO .

! Except for some minor changes, this announcement is how it appeared in a Tamazight newspaper. Since
there is no strict standard for writing Tamazight, there will be slight differences between this and how our
course has chosen to write things, especially in whether and where to put the short "schwa" vowel. There
are also regional variations in pronunciation and vocabulary. An English translation is found on page 116
in the Answer Key.

Note that the Greek sign vy is the & , the Greek sign ¢ isthe € , the letter "x" is the ¢ , and the
letter "c" is the 4. The rest of the transcription symbols correspond to what we've been using in this
course.
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Abrid 3 Lesson 21

The Tifinagh Alphabet of
The Royal Institute of Amazigh Culture (IRCAM)

21 w3 3 3

yad
d 3

yak"

[

23

i

0,

O
+

m
S

[

T
t

yi
¢
yar
yat
-
yaz

yag
&

yam
f

yas

yay
&

€
p

TIFINAGH
de UlInstitut Royal
de lu Culture Amazighe
IRCAM

S

5
J
J

zZ

Z

< Conception et Réalisation : Mohamed ADARGHAL - GSM: 068.15.27.10 }
E-mail: mohamedadarghak@hotmail.com
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Abrid 3 Lesson 21

21 w33 3|

How to obtain the Tifinagh font

The following are two ads which appeared telling the public how to obtain the Tifinagh

font.

Royaume du Maroc
Institut Royal de la Culture Amazigh

Centre des Etudes Informatiques et des Systémes
d'Information et de Communication

A l'attention du directeur du Journal Agraw
Amazigh

Rabat, le 10-06-2003

Nous vous informons que les fichiers des
configurations du clavier Amazighe pour les versions
Windows 2000 et XP ainsi que pour Windows 95 et
98 peuvent étre obtenus par une simple demande par
e-mail a I'adresse électronique suivante:

ceisic@ircam.ma

Nous vous prions de bien vouloir le porter 4 la
connaissance de vos lecteurs.

Par ailleurs, d'autres polices seront réalisées en
collaboration avec des artistes.

Veuillez agréer, Monsieur le directeur, mes
salutations les plus respectueuses.

Mr. Lahbib Zenkouar
Directeur du CEISIC

IRCAM, Centre des Affaires (Ailes Sud),
Boulevard, Hay Riyad, B.P. 2055 Riad-
Rabat.

Tel: 037-71-77-85/037-71-77-84/037-71-78-83
Fax: 037-71-49-63

Appel de
Tifinagh

Afin de vous
faciliter des logiciels
informatiques  pour
I'écriture de la langue
Tamazight en
TIFINAGH IRCAM,

'LES  EDITIONS
AMAZIGH ' a le

plaisir de vous faire
parvenir des copies

par le courrier
électronique. Pour
cela, il suffit

d'envoyer un e-mail a
cette adresse:
tamayurt@yahoo.fr
et écrire dans la case
objet
Tifinagh.
Ou s'adresser a
I'IRCAM au:
ceisic@ircam.ma
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Abrid 3 Lessons 22,23, and 24 24 3 23 €22 Uusd 3 & ]
. 1
Derived Verb Forms

Introduction

1. Derived verbs are verbs "formed from other verbs by adding" certain prefixes.
The idea is similar to modern standard Arabic, whose derived forms II through IX are
based on form I, that is, the root consonants of the word. Unlike Arabic, the Tamazight
forms are not as numerous nor as complicated. In Taifi's dictionary these derived forms
are listed under the root letters of the base form of the verb to which the prefixes are
added. This follows the exact same procedure as Arabic-English dictionaries.

2, There are three types of derived verb forms:
A. Causative
B. Reciprocal
(3 Passive

Their meanings and the specific prefixes for each one will be discussed below.

3. The form (and sometimes the meaning) of the derived forms cannot always be
predicted from the base verb. Thus, you should learn each of these derived verbs as if it
were a new verb. This means learning its simple imperative, continuous imperative, third
masculine singular past form, and third masculine singular negative past form.

The point of learning about the derived verb forms is not to be able to predict the forms
in advance from the base verb. Although that can be done sometimes, the value of the
lesson is for you to recognize the form when you come across it. This lesson, then, is
not for prediction but for recognition. In fact, by this point you have already learned
certain derived verb forms and didn't even know it. It's not necessary to know about
derived verbs in order to use them; however, the lesson will deepen your understanding
of Tamazight and help you consolidate what you learn and remember it better.

4, "The base to which the derivational prefix is added may be a basic verb or it may
itself be a derived verb." Thus, for example, the reciprocal form may be formed by
adding a prefix to the causative form.

5. "Not all verbs can serve as bases for all three kinds of" derived verbs; therefore,
the dictionary "indicates derived forms known to occur." However, these forms in the
dictionary must be verified with the group of native speakers with whom you have
contact. As in all areas of Tamazight, regional variation also applies to what derived verb
forms are used and to how the verbs are formed. Different vowels within the word may
be used in different regions.

" Quotes in this section are from the Tamazight Basic Course by Jeanette Harries, University of Wisconsin,
1974, pp. 195-196.
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The Causative Form

This is the form meaning to cause someone to do something, to make someone do
something. It takes a verb like "to eat" and makes it into "to feed someone" or a verb like
"to sit" and makes it into "to seat someone." Thus, with this type of verb, there is always
a direct object. Something is done to someone or something.

The corresponding form in Moroccan Arabic is formed by adding a shedda to the middle
consonant. Some examples are:

(to give a drink to someone) & i)—i (to drink) ‘-—U—ﬁ

(to seat someone) u-“—‘$ (to sit) u-ﬂ—\$

(to put someone to sleep or to bed) i (to sleep) SrRE T
(to feed someone) J=s P (to eat) JsS

(to make someone laugh) Ala (to laugh) A

The form in Tamazight is done by adding the prefix % "ss" or U "s" to the base verb.
The following are numerous examples in Tamazight of these types of verbs. Listed are
the simple imperative, continuous imperative, third masculine singular past form, and the
negative third masculine singular past form. These forms have all been verified with
people, although there are regional variations. So don't be surprised if a native speaker
somewhere says "No, it's not like that. We say " He or she will likely give you a
similar word but with different vowels.

W O ~ 1JJ lg.n..— l ‘:_a”’ n O ~ ‘A

-

' z,a,| :)_’:1’1 w-h wl o oa 1:,9,.1 o

The woman fed her children.

to feed, to give food to

USSP UPCNE

Did you water the animals?

to water, to give water to, to give a drink to, to irrigate

98



(1_,6__:\_»: ! BE (.\_H_u:‘! ?\_@L\L (a_/eA_ju C
.¢ o :. w:‘l US ll w‘ - o W
Explain a little to your brother.
to explain, to cause to understand, to make to understand
Lﬁ o, @ /l ‘)‘3 ‘ o0, @ /‘!; ‘ o, @ . oW .D
.e us’ti . 3 ’..‘9_.-1 - n.‘ 0, ¥
The women cooked the meat.

to cook something [that is, to cause something to be cooked]

The meat is cooked. .a}-ws (R | intransitive verb: 5

o - g

He cooked the meat. .p =S| \}—ii*ﬁl transitive verb: g
pie ] s H_a_.” Lara "o PE VIR O

.Q_jJH_”A;AH.i_Qu

Seat your (f.s.) son there.

to seat (someone), to have (someone) sit somewhere

E o ¥

Nys| g Nyt | A Yy F
,L'_)_&uu’l Gl y
Wash (m.pl.) your hands.
to wash, to cause to be clean

vy Y e | el i G

w iy

v
h| FOTE |
.

N
We turned on the light.

to turn on, to cause to be lit
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The light is lit (is on). Al g 8—,3 intransitive verb: &‘1

He lit the light (turned it on). '] Aol transitive verb: A
L.l.g e, o l JJ ‘ o, © ! ‘ e, ¢ “. ©

Sl 1y ) gl
He teaches them (m.) Tamazight.

to teach, to cause to read/study
U.L.n 9 us_mt gL S

Ay 5 0T Wla el il &
Put [habitually] your (m.s.) son to bed early so that he gets up early.

to put to bed, to put to sleep, to cause to sleep
’ ° 7 l J" ] o @ ‘ :-.5] ° @ o &

¥S C) RSN ESPRE
[ heated the water for you (m.pl.).

s ¥

TSN ESY Vg | NP Ty

1,

JERIE e RPN

He scared me in the dark.

to scare, to cause to be frightened or scared

The people are scared. (2= XS intransitive verb: as

o ¥

He scared the people. Ode Vg | transitive verb: 29—
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w -e 0. o, ®
A | (G T TR G
- I

They (f.) turned off the light.

to turn off, to cause to be extinguished
The light is extinguished (is off). .2 9 (S | intransitive verb: (s

w € o, G .. o, @
He extinguished the light (turned it off).. b | (g l transitive verb: (=

As mentioned above, the prefix added to form the causative is U« "ss" or (* "s."
However, often when the verb containsa ) "z"ora ) "z" ora & "}," the added
O "ss" /s s" becomes, respectively, 3 "zz"/ 3 "2 or B! "zz"/ ) "z" or

é """/ "j." Some examples follow:

Sl U5 gass] Baass lasa
Laogh Ly emss ooy @i
O God, heal [always] those who are sick.

to heal (someone), to cause to be better, to cause to be healed

w

The people were healed. O34 02> intransitive verb: -
God healed the people..() 2= (= B L;——’-Jw—‘- | transitive verb: ﬁj—\

51 03 1551 15585 35

RECEPEn BV ICY
They (m.) sold their mule.

to sell, to cause to be sold

°

the verb: to be sold (é__)Al 9 b_,! | 7503 5

Their mule wasn't sold. .08 J—s | S ) Ol ) g
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The Reciprocal Form

This is the form meaning to do something to each other, to do something to one another.
This corresponds to les verbes reciproques in French like s'aimer (to love each other), se
parler (to speak with each other), s'entendre (to get along with each other), etc. It takes a
verb like "to greet" and makes it into "to greet each other" or a verb like "to ask" and
makes it into "to ask each other." Thus, with this type of verb, there must always be a
plural or multiple subject.

For those who are interested, the corresponding form in modern standard Arabic is verb

form number VI, which adds a <= to the front of the root and an aliph after the first root
consonant. Some examples of this form in Moroccan Arabic are:

(to help each other) O b (to help) Ol
(to disagree) o B (to contradict, to cross) —alla

(to quarrel) e—m\A-J (to have a quarrel with) rﬂ—*A‘A

w

(to love each other) A (to love) G,

The form in Tamazight is done by adding the prefix — "m" to the base verb or to a
causative form. There is often an internal vowel change that occurs as well. These,
however, cannot always be predicted. The following are numerous examples in
Tamazight of these types of verbs. Listed are the simple imperative, the continuous
imperative, the third masculine singular past form, and the negative third masculine
singular past form.

?‘wr ol s ?“]/ ol

e e
- -

P Al A

to greet each other
Bassou greeted I§5ou. ,9—5“1 A A gl ?;L““‘

IiSou greeted Bassou. . g—am A A 3T4) ATl
They greeted each other. P Bl SN

If the subject is a multiple subject (like Bassou and I§§ou or like Mamma and Bassou)
and the subject comes after the verb, it is the first one in the group that determines the
conjugation (person and number) of the verb. In normal Tamazight word order, the
subject comes after the verb. If the multiple subject comes before the verb (like for
emphasis), then the verb is automatically plural and the group determines whether the
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verb is masculine or feminine. These rules are just like Moroccan Arabic on this point.
For example (Bassou and I§§ou are men's names, and Mamma is a woman's name.):

Bassou and I§5ou greeted cach other. . 5=&] 3 gwny WLUlua)

Mamma and Bassou greeted each other. . g—s—= 3 o a & i P

Mamma and Aisha greeted each other. Ade o Uaa ?M

-

Bassou and I§§ou greeted each other. u—ﬂu—w—ﬂ J-:ﬁ |

It's Bassou and I§¥§ou who greeted each other.. (L "o Lf g g | 2 e

Mamma and Bassou greeted each other. .(—ol-lui’a [FAIVEE R B SN

Mamma and Aisha greeted each other. b al-l w’s ddne o0 Uls

Conjugation of the verb in the past form

we w o “o J;A wh - o >
kI e R T e PR
- 1“!’ o e] \l‘l o l

s "Al «'" |°A\ elw"“’vﬂ’m’

‘e ° e ° Lu_\u.&’lﬂcl\ﬁﬁ IA)‘az‘Lllnl\
S |

e e

- -

to ask each other

Oeafle (a5 latifeta
People asked each other about what happened.

Lbata] 3y Llufe)  Lobute® Lilate

to get along, to have a good relationship

Mgy OO0 gl tdl ey gl By g

”

The Chechens don't get along with the Russians.

Oebase (paa’yy
They never got along.
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liuTay 5y Lliie®e) LW Liws D
to kill each other

Lpms g Jefs & latitete™)
They are killing each other in the north of Nigeria.

Jsma] Dy Jsmie) Jdywie®  Jyws E
to speak to/with each other

ST Dy R | PN ORI
Those brothers are no longer speaking with each other.

e] °oa o0 - (!- J} e1 oeo L& ”! ?1 0eo0 CIE e‘ o4 0 - ‘F

to come to an understanding, to reach an agreement

.L')J_h“‘ u‘s' o./‘! L.)_;Al o0 - adi B Lﬁ] w o, l

They (m.) need to come to an understanding (to an agreement) between themselves.

° °

‘ Bl O o 1 JJ ‘ o . ‘l; ‘ o, o a Tow ‘ o, © o .G
to invite each other, to call each other, to teach each other

) s uwI ww'r‘— ‘ °, © °o  Fa o0, :}
We invite each other on Sundays.

w, © 2 1;.4.0 e 1»4.0 e £ 1w.a #
\ -~ Al A! JJ ~) 4\‘ S o U VI .H

[

to have a bad relationship, to have a conflict, to not get along

?eu‘kaxn Aw«IJ L-s‘..\w“ tLA

Why are you (m.pl.) having a fight?

b 357 1 o9 a5 i)_ﬂ ‘J_i;_.a_l - I 33" 1

to sell to each other
Jom @l oo glalete®d Gy 2ol B Y B i A ‘u):;’! Iy
The people of this village, they sell to each other and buy from each other. They
don't get along with outsiders.

? Notice the change of the tense indicator because of sentence connection.
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LT}‘W “a 0 l ‘)J ‘H‘w “et 0 ! L._“u T 6 “a LT,]‘H‘ “w 0 .J

to be close to each other

. - . . ‘.J J _l_j - . .‘ w " 0
Our houses are close to each other.

GrH—] 05 goe] gD gome K
to love each other, to love one another

Wi O oy k) o e W5
Ali and Itto got divorced. They don't love each other anymore.

G ST) by Al e
Love (m.pl.) one another. Love (m.pl.) one another.

Conjugation in the present continuous  Conjugation’ of the verb in the past form

$ It 2 o D e (F il e o

6 T - o B - 6 “w o cum

pd e 2 A a2 P R A e
" o T = ° Bp 0 - % ° °

U s 3 I 49 L e A,E,)-:.’-:.‘-A/!

@ % ° B~ ° G~ % ° ° “e

There are certain conclusions we can draw for these verbs. Although you cannot predict
for certain the form, the following guidelines are helpful:

ls The prefix added is = "m." (Harries says that the prefix can also be = "mm,"

but Taifi's dictionary doesn't list any of these forms that way, and I haven't heard any that
use "mm.")

2 To form the past from the simple imperative, there are never any stem changes
between the simple imperative and the past form, and there are no irregular verbs. All are
regular verbs.

3. There is never any vowel change in the negative past form. This is because the
reciprocal form is based on the continuous imperative of the base verb or causative form
to which the prefix is added. There is never a vowel change in the negative of the present
continuous tense.

“I”

? The first and second person singular forms (“I” and “you”) are never used with the reciprocal form. They
are included here simply to fill out the conjugation pattern.
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4. In many cases the simple imperative of the reciprocal form is simply the prefix —
"m" added directly onto the continuous imperative of either the base verb or its causative
form. You cannot predict, however, whether it's the base verb or the causative form that
will serve as the stem to which the prefix is added.

5. The majority of the verbs contain the long vowel aliph, although some have
instead the long vowel waw or ya'.

6. The continuous imperative of the reciprocal form is usually formed just by adding
= "tie" directly to the simple imperative with no other changes. Sometimes, however,
what is added is just = "t."
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The Passive Form

This is the form used in sentences like "The bread is eaten." or "Fes is known for
history." The form in Tamazight is done by adding the prefix s— "ttu" or ‘;—'3 "tti"
[although sometimes the shedda is not there, so the prefixes are 3= "tu" or @ "t
This latter may also be ‘5.'—"’ "tyi." These are items that vary by region.] to the base
verb. Sometimes, although much more rarely, the prefix added is }—’ "nnu."

There are also some internal vowel changes that may occur in the verb. These changes
can also vary by region. For these reasons, the main point about learning the passive is
not to try to predict the form but rather to recognize it when it is used and when you learn
a new verb that happens to be passive.

The following are numerous examples in Tamazight of these types of verbs. Listed are

the simple imperative, the continuous imperative, the third masculine singular past form,
and the negative third masculine singular past form.

GLBT) Dy oMS) dDbS ol A

to be known

.¢o§.n, L)‘u .517.‘::"! ?‘T‘ a,’ux .Gt:‘:')! wu

What is Morocco known for? It's known for sun.

D v ol o @lintet oty
The city of Fes is known for history.

Conjugation in the present continuous Conjugation of the verb in the past form

SEA UL ERIE & oS il
s T N i At L
SRV ER L U Oy Ol
ety A ¥ Tk e P P A I
=Ty s il Sl s B

to be stolen

* The third person feminine conjugation of the verb would normally be Gy however, in everyday

speech the —i of the third person feminine is assimilated into the — of the passive prefix. This is also true
for all the forms of the second person ("you"), whether singular or plural. See the complete conjugation.
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Gote 8 31 )
The onions were stolen in the market.

Those cars are stolen.

OS5 daasesh o G

a stolen car

L) s Ladhs) el P Laish s

'3
-

to be eaten

FYBS Y - Py

The bread was eaten.

REIPS N J P

I was ripped off at the store.

PLEL S °!|J L °'2\_5‘:‘ 1

The metal was eaten [that is, destroyed by rustj.

S0 d e O asaST WAMLMSY

Pig meat isn't eaten by us.

Wee W

Lﬁ_’:.u)ii‘! 38 |}:.uJ:\’! ‘}_D.a.u}_i G g
to be drunk/watered/irrigated

. ‘;5\3‘ 9 | }_ua _,_..'3 |
The tea was drunk.

The water was drunk.

Oy

T TG P VL. B 1

to be cut
Al el doaly D)
The road is blocked. The grapes were cut.
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g 8 # Yar

=] 0y et Olsad o 3en™ F
to be caught/arrested/imprisoned

TR R RN J_a,_x_n

Haddou was imprisoned in jail.

T

She was arrested/captured yesterday.

BT TS ST R S ST S ST I ¢

BT RS S ST ] RS PP P PT
to be let go/released
nnurzem: to be let go/released/to be divorced (the woman)

SR e ST IS STC ) QT I
When were you (s.) released? I was released last week.

folals oD o)

Is the water on?

d0ss) os Jlss) U9l JBbss H

to be circumcised

I e ol

Karim was circumcised yesterday.

955y ST o w351 48 13

Every male among you is going to be circumcised.

Some Tamazight verbs already have a passive meaning in their base form. In fact, some
verbs can have both an active and passive meaning depending on the context. Knowing
which verbs act this way comes from practice and usage. Note the following examples:
He crossed [literally "cut"] the street. A yo)'] g_.rw' )
The street is blocked [literally: "is cut"]. A |
He tied up the donkey. J _9—,.u= g o
The donkey is tiedup.  .Js2-e ] (-8
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Abrid 3 Lesson 24 Adapted Peace Corps course pages 92 and 93

24 a3 3 3

You (s.) invited me.

teg ridi. (S =
She invited me. teg rayi. (o)
You (m.pl.) invited me. teg rami. (el
You (f.pl.) invited me. teg ramti. el 3275
They (m.) invited me. Erani. '. e
They (f.) invited me. granti. | I
You (s.) did not invite me. uri tegrid. Ay S5
He did not invite you (f.s.). uram i¢ri. LfJ'-c'l s
He did not invite us. urag i¢ri. S | #ls
They (m.) did not invite me. uri grin. C=-E G
[ was invited to the wedding. ttfa%iz%riér e N Gt e 5

The passive voice

In Tamazight the passive voice is rarely used; the third person is commonly used
instead. To form the passive a prefix is added to the base form of the verb. There are a
number of different prefixes used, and the prefix is subject to regional variation. The
most commonly used prefixes are “ttu,” “tti,” “tyi,” and sometimes “nnu.” There can
also be some internal vowel changes in the word. Thus, the passive is hard to predict but
easy to recognize. The trainee should not focus on trying to predict the passive form but
rather on trying to use and recognize the passive.

Examples

Someone picked the grapes.

ikkes §a adil.

Ja| L u.us|

The grapes were picked. ittiakkes wadil. g U»K\.a_ﬂ
It (m.) was stolen. ittiaser. . _)_.3:\,3.31 pan
They (f.) were stolen. | ttiaferent. | a3 Hdla™3 @ 3747
He was arrested. ittiamez. 3_,‘0\_}_11‘ . j.-n“l
It (f.) was opened. ttianef. O i R B
It (m.) was eaten. ittiatsa. L&JQ.S\ !
I was ripped off. ttiatsaz. o K R v
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He was beaten. ittut. g |

It (m.) was slaughtered. | ittugras. | ,_wl -2 PR S

He was released. innurzem. PepT I e
Some other sentences:
What is Morocco known for? T ol u;-n‘-jﬁ ! ila
It's known for sun and food. .s5gy O Cldigd™ (w (poulyl |
Those cars are stolen. Ol sl G T a0
a stolen car o= daasasdh o Qg
We were ripped off at the store. G N R R W P
Karim was circumcised yesterday. Sl p S O e )
Third Person
It (f) is closed. teqqen. P N
It (m.) is open. yunef. ig
He is dead. immut. L ]
It (m.) is ground. izda. La.ai) |
The road is blocked. | ibbi ubrid. | .30

Some verbs in their simple form (without the passive prefixes) can be used in both
an active and passive sense. The above third person sentences are examples. To see this
more clearly, note the differences between the following groups of two sentences. In
each group the first is active, the second is passive. In the first, the noun is the object of
the verb and in its independent form; in the second, the noun is the subject of the sentence
and in its dependent form.

He crossed [literally: cut] the road. ibbiabrid. ., o
The road is blocked [literally: cut]. ibbi ubrid. A 5o | ;—'l
He opened (his) mouth. yunef imi. ) —aig

The mouth is open. yunef yimi. (oo gy

She closed the door. teqgen tiflut. .<ygla s Ly

The door is closed. teqgen tflut. . g [% . WS
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Answers to Homework Lesson 6

| _Page28 |

Part A

SRS VL. LV RRCCNLE T ROEENEQYy B
J_}J C.I_i;\_ul:lH 4 TR E A 3
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ey Aty g

L T e I T B Ot g VY BT S i SR

| Page 61 B

by 0 palSE pelinale e lend
aplat @ Gntls o opad) s gl

T 9S Coatass diperh G ol g g
Al g3 ok g4

At T G DS ) ol s

| Page 94

Translation of the birth announcement:

There was born to [chez] our King, Mohammed the Sixth, a blessed boy, who is
the successor to the throne [or: who is the crown prince]. He gave to him [lit: he
brought back on him] the name of the former King Mulay Al Hassan.

May God make him blessed, lengthen his life [lit: lengthen to him life], and make
him lucky/fortunate for [lit: over] the house of the King and the inhabitants of Morocco.

wis sdis — This is the Soussi way to say "the sixth." Although Middle Atlas
Tamazight uses Arabic numbers after "three," some people would like to see genuinely
Berber numbers used everywhere. The primary school manuals used to teach Tamazight
use these Berber numbers.

wali leahd — A classical Arabic term ( 2—g—2—| s~ 9) meaning successor to
the throne or crown prince.

d anbarc ... d azuhri — The "d" here is the "d" used in nominal sentences.
(See page 48 of Taifi's dictionary and pages 150-152 of the Abrid 2 Workbook,
Supplementary Material for lesson 26.). The noun that follows is in its independent form.
The verb "g" plus a direct object pronoun plus the nominal "d" is "to make someone
something."
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igit d — "May he make him...." From our course we would expect the verb
to look like "igt," that is, "ig" ("May he make") plus the direct object pronoun "t."
However, some regions insert an "i" before a direct object pronoun when it follows a
consonant. This is for pronunciation purposes.

azuhri — Taifi lists this word as "chanceux; heureux, fortuné," that is, lucky
or fortunate.
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